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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa é stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali

competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso I'esterno, si puo utilizzare la cappa in versione
filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono depurati
attraverso la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico
collegato all‘'uscita d‘aria superiore B e I'anello di connessione
montato sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio
non fornite).



Attenzione! Se la cappa non é provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell'uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa e fornita in due versioni: modello per parete, e

modello per soffitto (Isola).

Prima di iniziare con I'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita allalla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
allinstallazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i
particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi

10

verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Installazione modello per soffitto (Isola)

Fig. 5-6-7

1. Regolare l'estensione della struttura di supporto della

cappa, da questa regolazione dipendera la altezza finale
della cappa.
Nota: In alcuni casi la sezione superiore del traliccio €
fissata alla sezione inferiore con 1 o piu viti,
eventualmente verificare e toglierle temporaneamente
per permettere la regolazione della struttura di supporto.

2. Fissare le due sezioni della struttura con un totale di 16
viti (4 per angolo).

Applicare sulla sezione superiore, per estensioni
superiori alla minima, 1 o 2 staffe (in base a quanto
previsto a corredo) per rinforzare la stessa.

Nota: per motivi di trasporto 1 staffa potrebbe essere gia
temporanemente fissata con 2 viti al traliccio,
eventualmente spostarla nella posizione desiderata o
ultimare il suo fissaggio con 6 viti aggiuntive.

A tale scopo procedere come segue:

a. Allargare leggermente le staffe da fissare in modo da
poterle applicare all'esterno della struttura.

b. Posizionare la staffa di rinforzo subito sopra il punto di
fissaggio delle due sezioni della struttura e fissare con un
totale di 8 viti (2 per angolo).

Se fornita, fissare la seconda staffa di rinforzo in
posizione equidistante tra la prima staffa di rinforzo ed il
lato superiore del traliccio, fissare con 8 viti (2 per
angolo).

Nota: nel posizionare e fissare la/e staffale di rinforzo
verificare che queste non impediscano un agevole
fissaggio del tubo di scarico (versione aspirante) o del
deflettore (versione filtrante).

3. Agganciare la cappa al traliccio, controllare il perfetto
aggancio - per agganciare la cappa al traliccio avvitare
con decisione le 16 viti (4 per angolo).

4. Sulla verticale del piano di cottura, applicare lo schema di
foratura al soffitto (il centro dello schema dovra
corrispondere al centro del piano di cottura ed i lati
dovranno esser paralleli ai lati del piano di cottura-il lato
dello schema con la scriita FRONT corrisponde al lato
pannello di controllo). Predisporre il collegamento
elettrico.

5. Forare come indicato (6 fori per 6 tasselli a muro- 4
tasselli per 'aggancio), avvitare 4 viti sui fori esterni
lasciando uno spazio tra la testa della vite e il soffitto di
circa 1cm.

6. Agganciare il traliccio al soffitto alle 4 viti (vedi
operazione 4).



10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Avvitare con decisione le 4 viti.
Introdurre ed avvitare con decisione altre 2 viti sui fori per
il fissaggio di sicurezza rimasti liberi.
Introdurre un tubo di scarico all'interno del traliccio e
collegarlo all'anello di raccordo del vano motore (tubo di
scarico e fascette di fissaggio non fomite). Il tubo di
scarico dovra essere sufficentemente lungo da
raggiungere l'esterno (Versione aspirante) o il deflettore
F (Versione filtrante).
Solo per versione filtrante: montare il deflettore F sul
traliccio e fissarlo con 4 viti alla apposita staffa, collegare
infine il tubo di scarico all'anello di connessione posto sul
deflettore.
Eseguire la connessione elettrica alla rete domestica, la
rete elettrica dovra essere alimentata solo ad
installazione ultimata.
Applicare i dadi forniti di ganci di fissaggio all'interno
delle sezioni dei camini superiori e inferiori in
corrispondenza delle asole rettangolari, in totale devono
essere montati 14 dadi.
Accoppiare le due sezioni superiori del camino a
copertura del traliccio in maniera che le feritoie presenti
sulle sezioni siano poste una sullo stesso lato del
pannello comandi e I'altra sul lato opposto.
Avvitare le due sezioni con 8 viti (4 per lato- vedi anche
lo schema in pianta per I'accoppiamento delle due
sezioni).
Fissare al traliccio I'assieme camino superiore, in
prossimita del soffitto, con due viti (una per lato).
Accoppiare le due sezioni inferiori del camino a copertura
del traliccio, utilizzare 6 viti (3 per lato vedi anche lo
schema in pianta per 'accoppiamento delle due sezioni).
Inserire la sezione inferiore del camino nella apposita
sede a copertura completa del vano motore e della
scatola connessioni elettriche, e fissare con due viti
dallinterno della cappa.
Applicare 2 mostrine (fornite a corredo) a copertura dei
punti di fissaggio delle sezioni del camino inferiore
(ATTENZIONE! LE MOSTRINE PER IL CAMINO
INFERIORE SONO RICONOSCIBILI PERCHE' PIU’
STRETTE E MENO PROFONDE).
Le mostrine piu larghe e pit profonde sono quelle da
utilizzare per il camino superiore, queste vanno tagliate a
misura.

Rialimentare |a rete elettrica agendo sul pannello

elettrico centrale e controllare il corretto funzionamento della
cappa.

Installazione modello per parete

Quando lo schermo vapori € fornito smontato, va fissato come
da Fig. a,b.

La scatola di connessione elettrica va fissata come da Fig.
cde.

Fig.
1.
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Con una matita, eseguire una linea sulla parete, sino al
soffitto, corrispondente alla linea di mezzeria, facilitera le
operazioni di installazione.

Applicare lo schema di foratura al muro: la linea verticale
di mezzeria stampata sullo schema di foratura dovra

1"

9.
10.

1.

corrispondere alla linea di mezzeria disegnata sul muro,
inoltre il bordo inferiore dello schema di foratura
corrisponde al bordo inferiore della cappa.

Forare come indicato sulla dima inserire i tasselli a muro
e avvitare 2 viti sui fori superiori, lasciando uno spazio tra
la testa della vite e il muro di circa 1cm.

Nota: Eseguire sempre tutti i fori indicati sulla dima: i 2
superiori servono per agganciare la cappa mentre i fori
inferiori (generalmente 1 centrale o piu laterali) servono
per il fissaggio definitivo e di sicurezza.

Applicare la staffa di supporto camini ,,G“ alla parete
aderente al soffitto, utilizzare la staffa di supporto camini
come schema di foratura (se presente, la piccola asola
ricavata sul supporto deve coincidere con la linea
precedentemente tracciata sul muro) e segnare con la
matita 2 fori, eseguire i fori, inserire 2 tasselli.

Fissare la staffa di supporto camini alla parete con 2 viti.
Appendere la cappa alle 2 viti superiori (vedi fase di
installazione 3).

Introdurre ed avvitare nel/nei forofi inferiori le viti (e
rondella/e!) per il fissaggio definitivo (OBBLIGATORIO!!)
poi , dopo aver verificato l'assetto della cappa,
SERRARE TUTTE LE VITl inferiori e superiori.

Nota:i punti di fissaggio inferiori sono visibili togliendo i
filtri grassi e si trovano ai lati e/o al centro della cappa (in
quest'ultimo caso dopo aver tolto il telaio del filtro al
carbone se presente).

In ogni caso si consiglia di utilizzare, quando disponibili, i
fori laterali per aumentare la stabilita della cappa.
Eseguire la connessione di un tubo (tubo e fascette per il
fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico dei
fumi all'anello di connessione posto sopra I'unita motore
aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante. Nel caso si
voglia utilizzare la cappa in versione filtrante, allora
fissare alla staffa di supporto camini G il deflettore F e
collegare laltra estremitd del tubo all'anello di
connessione posto sul deflettore F.

Eseguire la connessione elettrica.

Applicare i camini e fissarli sopra con 2 viti (10a) alla
staffa di supporto camini ,,G“ (10b).

Far scivolare la sezione inferiore del camino a copertura
completa del gruppo aspirante sino ad inserirlo nella
apposita sede sopra la cappa.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e ilii filtro/i grassi e
controllare il perfetto funzionamento della cappa.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Modello con pulsantiera a 4 tasti
a\ \ c d

Interruttore luce ON/OFF.

Interruttore OFF/velocita 1

Selezione velocita 2
Selezione velocita 3

poow

Modello con pulsantiera a 5 tasti

a\ \ \ | /e
Interruttore luce ON/OFF.
Interruttore OFF motore
Selezione velocita 1 (in caso di poco vapore e fumo)
Selezione velocita 2 (in caso di media quantita divapore

e fumo)
e. Selezione velocita 3 (in caso di molto vapore e fumo)

pooe

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un’impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
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mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Fig. 2

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Inserire il materassino (i) di carbone all'interno del telaio (h) e
rimontare il tutto nella apposita sede (j).

E' possibile utilizzare un filtro carbone di tipo tradizionale, non
lavabile ne' rigenerabile, da sostituire ogni 3-4 mesi.

Telaio materassino del filtro carbone sono saldati insieme,
I'eventuale telaio fornito con la cappa non va percio utilizzato.
Per I'utilizzo inserire nell'apposita sede e fissare agendo sugli
appositi dispositivi.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Fig. 4

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gbernommen fiir mogliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren  sind.  Die  Dunstabzugshaube st

ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

I Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
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brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fiilhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung Gibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmull oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.

Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochdampfen ins Freie nicht
moglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muR ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Bugel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
rickgefiihrt.

Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfliche auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage ~ anzubringen, der unter Umstdnden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaR
montiert wurde.

Montage
Die Dunstabzugshaube ist in zwei Versionen erhéltlich: ein
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Modell zur Installation an der Wand und ein Modell zur

Installation an der Decke.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls maglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Installation Modell fiir die Decke (Inselhaube)
Bild 5-6-7
1. Die Erweiterung Struktur des
Dunstabzugshaubeshalters  regeln, aus dieser
Erweiterung haengt die endgueltige Hoehe des
Dunstabzugshaube.
Hinweis: Manchmal ist das obere Gitterwerksektion
an der unteren Sektion mit einem oder mehreren
Schrauben befestigt, eventuell sollte  man
ueberpruefen oder die Schrauben kurz ausmachen
um die Regulation des Halters zu erlauben.
2. Die zwei Sektionen der Struktur mit in gesamten
sechzehn Schrauben (vier jeder Ecke).
Auf der oberen Sektion , fuer erweiterungen laenger
als die gereingste, einen oder zwei Steigbuegel

der



10.

1.

draufmachen (es haengt davon ab wie es in der
Asstattung vorgesehen ist), um den Steigbuegel zu
staerken.

Hinweis: wegen Transportgruende, koennte einen
Steigbuegel schoen kurzfristig mit zwei Schrauben
ans Gitterwerk befestigt werden, eventuel es in die
gewuenschte Position schieben oder es mit sechs
zusaetzlichen Schrauben befestigen.  Um das Ziel
zu erreichen wie folgend weiter machen:

a. die Steigbuegel, die befestigt werden muessen, ein
wenig verbreitern um sie an der Aussenstruktur
draufmachen zu koennen.

b. den Verstaerkungsteigbuegel sofort auf den
Fixpunkt der zweit Sektionen der  Struktur
positionieren und mit in gesamten acht Schrauben
(zwei jeder Ecke) befestigen.

Hinweis: wenn Sie den Steigbuegel oder die
Steigbuegel positionieren und  befestigen, bitte
nachpruefen dass die Steigbuegel eine bequeme
Befestigung des Abzugsrohrs (Saug Version) oder
des Deflektors (Filter Version) vermeiden..

Den Dunstabzugshaube ans Gitterwerk haengen,
kontrollieren dass sie gut befestigt worden sind — um
den Dunstabzugshaube ans Gitterwerk zu befestigen,
bitte die sechzehn schrauben richtig befestigen (vier
jeder Ecke).

Auf der Vertikale der Kochplatte, das Lochenschema
an die Decke draufmachen (das Zentrum der Schema
muss mit dem Zentrum der Kochplatte abstimmen und
die Seiten muessen parallel an den Seiten der
Kochplatte — der Seite des Schemas mit der Schrift
FRONT entspricht der Seite des Kontrollpaneel). Die
elektrische Verbindung vorbereiten.

Wie verschrieben bohren (sechs Loecher fuer sechs
Einsatzstuecker - vier Einsatzstuecker fuer das
Haengen). Die vier Schrauben an die ausseren
Loechern befestigen , man muss einen Abstand
zwischen dem Kopf der Schraube und der Decke von
zirka ein Zentimeter.

Das Gitterwerk an die Decke an die vier Schrauben
befestigen (bitte Operation vier anschauen)

Die vier Schrauben richtig befestigen

noch die andere zwei Schrauben an die Loechern fuer
die Sicherheitsfixierung, die noch frei geblieben sind,
hineinfuegen und befestigen..

einen Ablaufschlauch ins Gitterwerk hereintun und ihn

mit  der  Ringverbindung des  Motorraums
(Ablaufschlauch und nicht mitgelieferten
Befestigungsstreifbander) verbinden. Der

Ablaufschlauch muss lang genug sein um das
Auessere zu erreichen (Abluftversion) oder Deflektor F
(Filterversion).

Nur als Filterversion: den Deflektor F aufs
Gitterwerk montieren und mit vier Schrauben and den
dazu bestimmten Steighuegel befestigen, am Ende
den Ablaufschlauch an den auf den daraufgestellten
Deflektor Verbindungsring verbinden.

Die elektrische Verbindung an das Versorgungsnetz
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erfuellen, das elektrische Netz muss nur alimentiert
werden wenn die Installation erfuellt worden ist.

12. Die mitgelieferten Oese des Befestigungshaengers in

die oberen und unteren Sektionen der Kaminen
daraufmachen in den Bereich der viereckigen Oese.
Im Zusammen muessen vierzehn Oewse montiert
werden.

13. Die zwei oberen Sektionen des Kamins verbinden um

das Gitterwerk zu bedecken so dass die in den
Sektionen anwesenden  Schliessscharten wie
folgendes posizioniert werden: eine auf der selben
Seite des Steuerungspaneels und die andere auf der
anderen Seite.

14. Auf das Gitterwerk, das oberes kaminensemble, in der

Naehe der Decke , mit zwei Schrauben (eine jeder
Seite ) befestigen.

15. Die zwei unteren Sektionen des Kamins verbinden so

dass das Gitterwerk zugedeckt ist, sechs Schrauben
benutzen (drei jeder Seite, auch das Schema in der
Planung anschauen um die zwei Sektionen zu
verbinden)

16. Die untere Sektion des Kamins in die richtige Position

hereinfuegen so dass der Motorbereich und die
Schachtel mit elektrischen Verbindungen ganz
zubedeckt werden und mit zwei Schrauben innerhalb
der Dunstabzugshaube befestigen.

17. Zwei Kragenspiegel (mitgelieferten) daraufmachen so

dass die Befestigungspunkte der Sektionen des
unteren Kamins zubedeckt werden (ACHTUNG! DIE
KRAGENSPIEGEL FUER DEN UNTEREN KAMIN
SIND ERKENNBAR WEIL SIE HAENGER UND
WENIGER TIEF SIND).

Die breitersten und tiefersten Kragenspiegel sind die
jenige die fuer den oberen Kamin zu benutzen sind,
sie muessen massgeschneidert geschnitten werden.

18. Das elektrische Netz nochmal zufuehren, man muss

auf das zentrale Paneel arbeiten und den richtigen
Ablauf des Dunstabzugshaube kontrollieren.

Installation des Modells fiir die Wand

Wenn das Dunstbild ausmontiert mitgeliefert wird, muss man
es , wie im Bild a.b.gezeigt, befestigen.

Die elektrische Verbindungsschachtel muss man, wie in Bild
c,d,e.gezeigt, befestigen.

Bild 9

1.

Mit einem Bleistift, eine Streife an die Wand zeichnen ,
bis zur Decke, entsprechend der Mittellinie, das wird die
Installationsoperationen erleichtern.

Das Bohrenscheema an die Mauer daraufmachen: die
senkrechte, auf das Bohrenscheema gedruckten
Mittellinie muss der auf die Mauer gezeichnten Mittellinie
entsprechen, die untere Seite des Bohrenscheema
entspricht der unteren Seite der Dunstabzugshaube.

Wie auf der Radienschablone geschrieben , die Oese
hereintun und zwei Schrauben in die oberen Loecher,
Platz zwischen dem Kopf der Schraube und der Mauer
zon zirka ein Centimeter lassen.

Hinweis: alle die auf der Radienschablonen
geschriebenen Loecher immer erfuellen : die zwei obere



sind dafuer nuetzlich um den Dunstabzugshaube zu
haengen waehrend die untere Loecher (im allgemeinen
eins im Zentrum oder mehrere auf der Seite) sind dafuer
nuetzlich um eine endgueltige Befestigung und Sicherheit
zu haben.

Den Kaminhaltersteigbuegel ,G* an die an der Decke

haftende ~ Wand alla daraufmachen, den
Kaminhaltersteigbuegel benutzen, den
Kaminhaltersteigbuegel als Loecherscheema (wenn

anwesend, die kleine Oese die aus dem Halter gezogen
worden ist, sie muss mit der, vorher an die Wand
gezeichnete Linee abstimmen) benutzen und sie
muessen mit dem Bleistift zwei Loecher zeichnen ,die
Loecher machen, die zwei Einsatzstueck hereinfuegen.
Den Kaminhaltersteigbuegel an die Wand mit zwei
Schrauben befestigen
Die Dunstabzugshaube an die zwei oberen Schrauben
haengen (bitte die Installationphase 3 anschauen).
Die  Schrauben  (und  die  Unterlegscheibe
)Unterlegscheiben!) hereinfuegen und sie ins Loch oder
in die Loecher befestigen um eine endgueltige
Befestigung zu machen (PFLICHT!!) nach diesem,
nachdem sie die Einrichtung der Dunstabzugshaube
nachgeprueft haben, ALLE DIE SCHRAUBEN
BEFESTIGEN , weder die untere noch die obere.
Hinweis: die untere Befestigungspunkte sind sichtbar
wenn man die Fettfilter wegmacht und sie sind and den
Seiten oder in der Mitte der Dunstabzugshaube
posizioniert (in diesem laetztem Fall , nachdem man das
Filtergeruest aus der Kohle weggemacht hat , sollte es
dabei sein).
Auf jedem Fall, wird es empfohlen die seitlichen Loecher,
wenn sie zur Verfuegung sind , zu benutzen um die
Stabilitaet der Dunstabzugshaube zu steigern.
Einen Schauch verbinden (Schauch und Streifbaender
fuer die Befestigung die nicht mitgeliefert sind, sonder
man muss sie selber kaufen) fuer das Entladen der
Rauchen an den Verbindungsring der auf der
Abzugsmotoreinheit positioniert ist .
Das andere Ende des Schlauchs muss an eine
Rauchauswerfvorrichtung verbunden werden in Richtung
nach aussen wenn man die Dunstabzugshabe in Abzug
Version benutzt. Wenn man die Dunstabzugshaube in
Filterversion benutzen moechte, man muss an dem
Kaminhaltersteigbuegel G, den Deflektor F befestigen
und das andere Ende des Schlauchs and den auf den
Deflektor F positionierten Verbindungsring befestigen.
Die elektrische Verbindung erfuellen.
Die Kaminen darauftun und sie mit zwei Schrauben (10a
) an den Kaminhaltersteigbuegel darauf ,G“ (10b)
befestigen .
11. Den unteren Teil des Kamins ruetchen lassen damit
die Abzuggruppe ganz bedeckt wird bis diese

Abzugsgruppe in den richtigen Platz auf der
Dunstabzugshaube eingefuegt wird. Das
Kohlefiltergestell und den/die  Fettfilter ~ wieder

einbauen und den ordnungsgemaRen Betrieb der
Haube priifen.
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Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Modell mit 4-Tasten-Bedienfeld

a\ t‘ \ d
Lichtschalter ON/OFF.
Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.

Geschwindlichkeitauswahl 2 .
Geschwindlichkeitauswahl 3 .

a0 o

Modelle mit der Druckknopftafel mit 5 Tasten.

a\ t‘ \ | /e

Schalter ON/OFF Beleuchtung

Schalter OFF der Absaugfunktion

Schalter zum Einschalten der geringsten Saugstérke

Schalter zum Einschalten der mittleren Saugstérke
Schalter zum Einschalten der maximalen Saugstérke

PpoooTw

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Geréates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schédden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.



Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
Bild 2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul® der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Knaufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen. Das
Kohlekissen (i) in den Rahmen (h) schieben und alles wieder
an entsprechender Stelle (j) montieren.

Es besteht die Moglichkeit einen traditionellen Kohlefilter zu
benutzen, welcher weder gewaschen noch regeneriert werden
kann. Dieser Kohlefilter muss alle 3 bis 4 Monate gewechselt
werden.

Das Kohlefiltergestell und der Filter sind
zusammengeschweillt, das eventuell mit der Haube
mitgelieferte Gestell ist daher nicht zu verwenden.

Der Kohlefilter wird in die Dunstabzugshaube eingesetzt und
mit den vorgesehenen 2 Plastikschrauben befestigt.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

Bild 4

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berhren.

3. Die Lampenabdeckung wieder schlielen
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All

responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
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cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter
version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing
clamps not provided).



Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

The hood is supplied in two versions: model for installation to

the wall and model for installation to the ceiling.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+ In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).
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+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Installation ceiling model (Island)

Fig. 5-6-7

1. Adjust the extension of the support structure of the hood.
The final height of the hood depends on this adjustment.
Note: In some cases the upper section of the trellis is
fixed to the lower section with 1 or more screws. Check
and remove them temporarily to allow the adjustment of
the support structure.

2. Fix the two sections with a total of 16 screws (4 per
corner).

Apply 1 or 2 brackets as reinforcement for extensions
greater than the minimum (on the basis of what is
envisaged as equipment).

Note: 1 bracket can already be fixed to the ftrellis
temporarily with 2 screws during transport. Move it into
the desired position or complete fixing it with 6 additional
screws, as follows:

a. Slightly stretch the brackets to be fixed in order to be
able to apply them outside the structure.

b. Position the reinforcement bracket immediately above
the fixing point of the two sections of the structure and fix
with a total of 8 screws (2 per corner).

Fix the second reinforcement bracket, if supplied, in a
position midway between the first reinforcement bracket
and the upper side of the trellis and fix with 8 screws (2
per corner).

Note: check that there is no obstacle to an easy fixing of
the discharge tube (aspiration version) or the deflector
(filtering version) in positioning the reinforcement
bracket(s).

3. Hook the hood to the trellis and make sure that it is
perfectly hooked up. Screw the 16 screws up (4 per
corner) tightly to hook the hood to the trellis.

4. Apply the perforation diagram of the cooking top to the
ceiling vertically (the centre of the diagram must
correspond to the centre of the cooking top and the sides
must be parallel to the sides of the cooking top - the side
of the diagram with the word FRONT corresponds to the
control panel side). Prepare the electrical connection.

5. Make holes as indicated (6 holes for 6 wall dowels — 4
dowels for hooking), and screw 4 screws into the external
holes, leaving a space of about 1 cm between the head
of the screws and the ceiling.

6. Hook the trellis to the ceiling with 4 screws, see operation
4).

7. Screw the 4 screws up tightly.

8. Introduce and screw another 2 screws tightly into the
holes for fixing the safety elements remaining free.

9. Introduce a discharge tube inside the trellis and connect to



the connecting ring of the motor space (discharge tube
and bands not supplied). The discharge tube must be
long enough to reach the exterior (aspiration version) or
the deflector (filtering version).

Only for filtering version: mount deflector F onto the
trellis and fix it with 4 screws to the apposite bracket and
finally connect the discharge tube to the connection ring
placed on the deflector.

11. Connect the electricity to the domestic power. Power
must be supplied only after the installation has been
completed.

Put the nuts equipped with fixing hooks inside the
sections of the upper and lower flues in correspondence
with the rectangular slots. A total of 14 nuts should be
mounted.

Couple the two upper sections of the flue to cover the
trellis so that one of the slits present on the sections is
placed on the same side of the command panel and the
other on the opposite side.

Screw the two sections up with 8 screws (4 per side —
also see the plan diagram for coupling the two sections).
Fix the upper flue set to the trellis near the ceiling with
two screws (one per side).

Couple the two lower sections of the flue to cover the
trellis using 6 screws (3 per side - also see the plan
diagram for coupling the two sections).

Insert the lower section of the flue into the apposite
housing to cover the motor space and the electrical
connection box completely and fix with two screws from
inside the hood.

Apply the 2 tabs (supplied) to cover the fixing points of
the sections of the lower flue (ATTENTION! THE TABS
FOR THE LOWER FLUE ARE RECOGNISABLE
BECAUSE THEY ARE NARROWER AND LESS DEEP).
The larger and deeper tabs are those to use for the upper
flue and are to be cut to measure.

18. Supply the electrical power again acting on the
central electrical panel and check the correct functioning of
the hood.

10.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

Installation wall model

When the vapour catcher is disassembled, it must be fixed as

shown in Fig. a,b.

The electric connection box must be assembled as shown in

Fig. c,d,e.

Fig. 9

1. Drawing a line on the wall with a pencil up to the ceiling,
corresponding to the centre line, will make the installation
operations easier.

2. Apply the perforation diagram to the wall: the vertical
centre line printed on the perforation diagram should
correspond to the centre line drawn on the wall. In
addition, the lower edge of the perforation diagram
corresponds to the lower edge of the hood.

3. Make holes as indicated on the template, insert the wall
dowels and screw 2 screws into the upper holes, leaving
a space of about 1 cm between the head of the screw
and the wall.

Note: Always make the holes indicated on the template.
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The upper 2 are for hooking the hood up while the lower
holes (generally 1 central or more lateral) are for the
definitive and safety fixing.

4.  Apply flues support bracket ,,G“ to the wall touching the
ceiling. Use the flues support bracket as a perforation
diagram (the small slot in the support must coincide with
the line previously drawn on the wall, if present), and
mark two holes with a pencil. Make the holes and insert 2
dowels.

5. Fix the flues support bracket to the wall with 2 screws.

6. Hang the hood to the two upper screws (see installation
phase 3).

7. Introduce and screw the screws (and washer(s)) up into
the hole(s) for the definitive fixing (COMPULSORY!!).
Then, having checked the setting of the hood, TIGHTEN
ALL THE upper and lower SCREWS.

Note: the lower fixing points are visible removing the fats
filters and they are at the sides and/or at the centre of the
hood (after having removed the frame of the carbon filter,
if present, in the latter case).

In any case, we recommend using the lateral holes, when
available, to increase the stability of the hood.

8. Connect a tube (tube and bands for fixing not supplied, to

be purchased) for discharging the fumes to the
connection ring placed over the aspiration motor unit.
The other end of the tube should be connected to a
device for expelling fumes on the outside of the hood in
the aspiration version. If you want to use the filtering
version, fix deflector F to flues support bracket G and
connect the other end of the tube to the connection ring
placed on deflector F.

Connect the electricity.

Apply the flues and fix them above with 2 screws (10a) to

flues support bracket ,,G* (10b).

11. Slide the lower section of the flue down to cover the
aspiration set until inserting it completely into the
apposite housing over the hood. Remount the carbon
filter frame and the fat/s filter/s and check the perfect
functioning of the hood.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for

installation.

Use the correct length screws which are identified in the

Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in

accordance with these instructions may result in electrical

hazards.

9.
10.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Model with switch-board having 4 push-buttons
a\ t‘ c d

ON/OFF light switch

Speed 1/OFF switch

2-speed selection
3-speed selection

oo ow

Model with 5-key keyboard
e

boodd

a. on/off light switch

b. off aspiration switch

¢. minimum power selection aspiration switch
d. medium power selection aspiration switch
e. maximum power selection aspiration switch
Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
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Grease filter

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 2

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Insert the pad (i) of activated carbon into the frame (h) and fit
the whole back into its housing (j).

It is possible to use a traditional carbon filter, neither
washable nor regenerable, to be replaced every 3 - 4 months.
The filter holder frame of the carbon filter is welded together;
the eventual frame supplied with the hood is not, therefore, to
be used.

Insert it into its housing and fix it turning the 2 plastic knobs.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Fig. 4

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. La hotte a été congue exclusivement pour I'usage
domestique.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I’utlllsatlon I’entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la
seécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
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que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulirement nettoyée,
aussi bien a l'ntérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.



Version recyclage

Dans I'éventualité ou il ne serait pas possible d'évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers I'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version recylcage, en
effectuant le montage d'un filtre a charbon actif et d'un
déflecteur F sur le support (bride) G. Les fumées et les
vapeurs sont recyclées a travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d'évacuation connecté & la sortie dair
supérieure B et & la bague de connexion montée sur le
déflecteur F (tuyau d'évacuation et colliers de fixation non
fournis).

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).

Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est disponible en 2 versions: modeéle pour installation

au mur et modéle pour installation au plafond.

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des

23

raisons de fransport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d'évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Installation du modéle pour plafond (ilot)

Fig. 5-6-7

1. Régler I'extension de la structure de support de la hotte,
de ce réglage dépendra la hauteur finale de la hotte.
Remarque: Dans certains cas, la section supérieure du
treillis est fixée a la section inférieure a l'aide d'1 ou de
plusieurs vis, vérifier éventuellement et les enlever
temporairement pour permettre le réglage de la structure
du support.

2. Fixer les deux sections de la structure avec un total de
16 vis (4 par angle).
Appliquer sur la section supérieure, pour les extensions
supérieures au minimum, 1 ou 2 étriers (sur base de ce
qui est fourni dans le kit) pour renforcer cette derniére.
Remarque: pour des raisons de transport, 1 étrier
pourrait étre déja fixé au treillis a I'aide de deux vis, le
déplacer éventuellement dans la position désirée ou
terminer sa fixation a I'aide des 6 vis supplémentaires.
Pour ceci, procéder comme suit:
a. Elargir Iégérement les étriers a fixer de fagon a pouvoir
les appliquer a I'extérieur de la structure.
b. Placer I'étrier de renfort inmédiatement au-dessus du
point de fixation des deux parties de la structure et fixer
avec un total de 8 vis (2 par angle).
Si fourni, fixer le deuxieme étrier de renfort en position
équidistante entre le premier étrier et le c6té supérieur du
treillis, fixer a I'aide de 8 vis (2 par angle).
Remarque: en positionnant et en fixant le/les étriers de
renfort, vérifier que ces derniers n'empéchent pas une
fixation aisée du tube d’évacuation (version aspirante) ou
du déflecteur (version filtrante).

3. Accrocher la hotte au treillis, contrdler la parfaite fixation
— pour accrocher la hotte au treillis, visser a fond les 16
vis (4 par angle).



10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Sur la verticale du plan de cuisson, appliquer le gabarit
de forage au plafond (le centre du gabarit devra
correspondre au centre du plan de cuisson et les cotés
devront étre paralleles aux cotés du plan de cuisson —le
coté du gabarit avec I'écriture FRONT correspond au
cOté panneau de contrdle). Prédisposer le raccordement
électrique.
Forer comme indiqué (6 trous pour 6 chevilles a mur- 4
chevilles pour I'accrochage), visser les 4 vis sur les trous
externes en laissant un espace entre la téte de la vis et le
plafond d’environ 1cm.
Accrocher le treillis au plafond avec 4 vis (voir opération
4).
Visser a fond les 4 vis.
Introduire et visser a fond les 2 autres vis sur les trous
pour la fixation de sécurité restés libres.
Introduire un tube d'évacuation a l'intérieur du treillis et le
raccorder a 'anneau de raccord du compartiment moteur
(tube d'évacuation et joints de fixation non fournis). Le
tube d'évacuation devra étre suffisamment long pour
rejoindre I'extérieur (Version aspirante) ou le déflecteur F
(Version filtrante).
Uniquement pour la version filtrante: monter le
déflecteur F sur le treillis et le fixer a l'aide des 4 vis a
I'étrier prévu, enfin, relier le tube d'évacuation a 'anneau
de raccordement placé sur le déflecteur.
Réaliser le raccordement électrique au circuit de la
maison, le courant devra étre remis uniquement lorsque
linstallation sera terminée.
Appliquer les dés de fixation fournis a lintérieur des
parties des cheminées supérieures et inférieures en
correspondance des fentes rectangulaires, au total 14
dés doivent étre installés.
Accoupler les deux parties supérieures de la cheminée
en couverture du treillis de fagon a ce que les ouvertures
présentes sur les parties soient placées au méme niveau
que le panneau de commande et l'autre ouverture du
cOté oppose.
Fixer les deux parties a l'aide des 8 vis (4 par coté- voir
aussi le plan pour 'accouplement des deux sections).
Fixer au treillis 'ensemble de la cheminée supérieure, a
proximité du plafond, & I'aide de 2 vis (une par coté).
Accoupler les deux parties inférieures de la cheminée en
couverture du treillis, utiliser 6 vis (3 par coté- voir aussi
le plan pour I'accouplement des deux sections).
Insérer la partie inférieure de la cheminée dans I'endroit
prévu en couverture compléte du compartiment moteur et
de la boite de connexion électrique, et fixer a 'aide de 2
vis a l'intérieur de la hotte.
Appliquer 2 masques (fournis dans le kit) en couverture
des points de fixation des parties de la cheminée
inférieure (ATTENTION! LES MASQUES POUR LA
CHEMINEE INFERIEURE SONT RECONNAISSABLES
CAR PLUS ETROITS ET MOINS PROFONDS).
Les masques plus larges et plus profonds doivent étre
utilisés pour la cheminée supérieure, ils doivent étre
COUpés sur mesure.

Rebrancher le courant électrique au panneau
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électrique central et contréler le fonctionnement correct de la
hotte.

Installation du modéle pour mur

Quand I'écran vapeur est fourni démonté, il doit étre fixé
comme indiqué aux Fig. a, b.

La boite de raccordement électrique doit étre fixée comme
indiqué aux Fig. c, d, e.

Fig. 9

1.

A Taide d'un crayon, réaliser une ligne sur la paroi,
jusqu'au plafond, correspondant a la ligne médiane, ce
qui facilitera les opérations d'installation.

Appliquer le gabarit de forage au mur: la ligne verticale
médiane imprimée sur le gabarit de forage devra
correspondre a la ligne médiane dessinée sur le mur, en
outre, le bord inférieur du gabarit de forage devra
correspondre au bord inférieur de la hotte.

Forer comme indiqué sur le gabarit, insérer les chevilles
au mur et visser les 2 vis dans les trous supérieurs en
laissant un espace entre la téte de la vis et le mur
d’environ 1cm.

Remarque: Réaliser toujours tous les trous indiqués sur
le gabarit: les 2 supérieurs servent pour accrocher la
hotte tandis que les trous inférieurs (généralement 1
central ou plusieurs latéraux) servent pour la fixation
définitive et de sécurité.

Appliquer I'étrier de support cheminées ,,G* a la paroi
adhérant au plafond, utiliser I'étrier de support cheminées
comme gabarit de forage (si présente, la petite fente sur
le support doit correspondre avec la ligne précédemment
tracée sur le mur) et marquer 2 trous avec le crayon,
réaliser les trous, insérer 2 chevilles.

Fixer I'étrier de support cheminées a la paroi a 'aide de 2
vis.

Accrocher la hotte aux 2 vis supérieures (voir phase
d'installation 3).

Introduire et visser dans le/les trou/s inférieur/s les vis (et
rondelle/s!) pour la fixation définitive (OBLIGATOIRE!!)
ensuite, aprés avoir vérifi¢ I'horizontalité de la hotte,
VISSER FERMEMENT TOUTES LES VIS inférieures et
supérieures.

Remarque: les points de fixation inférieurs sont visibles
en enlevant les filtres anti-graisse et se trouvent sur les
cotés et/ou au centre de la hotte (dans ce cas, apres
avoir enlevé le chassis du filtre au charbon si présent).

Il est de toute fagon conseillé d'utiliser, lorsquils sont
disponibles, les trous latéraux pour augmenter la stabilité
de la hotte.

Réaliser le raccordement d’un tube (tube et joints de
fixation non fournis, & acheter séparément) pour
I'évacuation des fumées a l'anneau de raccordement
placé au-dessus de I'unité moteur d’aspiration.

L’autre extrémité du tube devra étre reliée a un dispositif
d'évacuation des fumées vers [lextérieur en cas
d'utilisation de la hotte en version aspirante. Dans le cas
ou l'on souhaiterait utiliser la hotte en version filtrante,
fixer alors a I'étrier de support G le déflecteur F et relier
l'autre extrémité du tube & l'anneau de raccordement
placé sur le déflecteur F.



9. Effectuer le raccordement électrique.

10. Appliquer les cheminées et les fixer au-dessus a I'aide de
2 vis (10a) a I'étrier de support cheminées ,,G“ (10b).

11. Faire glisser la partie inférieure de la cheminée en
couverture complete du groupe d'aspiration jusqu'a
I'insérer a I'endroit prévu au-dessus de la hotte.

Remonter le chassis du filtre a charbon et lefles filtre(s) a

graisse et controler le fonctionnement parfait de la hotte.

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Modele avec clavier a 4 touches
a\ \ c d

Interrupteur lumiéres ON/OFF.

Interrupteur OFF /vitesse 1

Sélection vitesse 2
Sélection vitesse 3

poow

Modéle avec boitier de commande a 5 touches

boddd

a. touche ON/OFF éclairage

b. touche OFF aspiration

c. touche selection puissance d’aspiration minimum

d. touche selection puissance d’aspriration moyenne
e. touche selection puissance d'aspiration maximum
Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.
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La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Fig. 2

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Enlever le chassis de support filtre en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.

Introduire le coussinet (i) au charbon a l'intérieur du chéssis
(h), puis remonter le tout dans le logement spécialement
prévu a cet effet (j).

On peut utiliser un filtre a charbon traditionel, ni lavable ni
régénerable, qui doit étre changé tous les 3 ou 4 mois.
Chéssis tapis du filtre a charbon sont soudés ensemble, le
chassis éventuellement fourni avec la hotte ne doit donc pas
étre utilisé.

Si on veut utiliser ce filtre, lintroduire dans son logement et
fermer-le on tournant les 2 boutons.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

Fig. 4

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacién, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
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externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lamparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Versi6n aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

jCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Version filtrante

Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexion montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).
ijCuidado! Si la campana no estd dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.



Instalacién

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana se suministra en dos versiones: modelo para la

instalacion en la pared y modelo para la instalacion en el

techo.

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s de carbon activo (*) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no haya (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacién de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
sera instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versién aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej.. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la

mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
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consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su parede/techo. La/El
pared/techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Instalacion modelo para el techo (Isla)

Fig. 5-6-7

1. Ajuste la extension de la estructura de soporte de la

campana, de este ajuste dependera la altura final de la
campana.
Nota: En algunos casos la seccién superior de la rejilla
estd fijada en la seccion inferior con 1 0 méas tornillos,
eventualmente, verifique y quite temporaneamente para
permitir el ajuste de la estructura de soporte.

2. Fije las dos secciones de la estructura con un total de 16
tornillos (4 por angulo).

Aplique sobre la seccidn superior, para extensiones
superiores a la minima, 1 o 2 abrazaderas (segin lo
proveido) para reforzar la misma.

Nota: por motivos de transporte, una abrazadera podria
estar fijada temporaneamente con 2 tornillos a la rejilla,
eventualmente deslicela en la posicién deseada o lleve a
cabo su fijacién final con 6 tornillos adicionales.

En tal sentido, haga como sigue:

a. Extienda ligeramente las abrazaderas que deben ser
fijadas, de manera tal, que puedan ser aplicadas en el
exterior de la estructura.

b. Coloque la abrazadera de refuerzo arriba del punto de
fijacion de las dos secciones de la estructura y fije con un
total de 8 tornillos (2 por angulo).

Si proveido, fije la segunda abrazadera de refuerzo en
posicién equidistante entre la primera abrazadera de
refuerzo y el lado superior de la rejilla, fije con 8 tornillos
(2 por angulo).

Nota: cuando se coloca/n y fija/n la/s abrazaderas/s de
refuerzo, verifique que las abrazaderas no impidan una
fijacion facil del tubo de descarga (version aspirante) o
del deflector (version filtrante).

3. Enganche la campana a la rejilla, controle el enganche
perfecto - para enganchar la campana en la rejilla,
atornille firmemente los 16 tornillos (4 por angulo).

4. Sobre la vertical de la placa de coccién, coloque el
esquema de perforacion en el techo (el centro del
diagrama tendra que corresponder al centro de la placa
de coccién y los lados tendran que ser paralelos a lo
lados de la placa de coccion-el lado del diagrama con la
escritura FRONT, corresponde al lado panel de control).
Ejecute la conexion eléctrica.

5. Perfore como indicado (6 agujeros para 6 tacos de
pared- 4 tacos para el enganche), atornille 4 tornillos en
los agujeros externos, dejando un espacio entre la
cabeza del tornillo y el techo, de aproximadamente 1cm.

6. Enganche la rejila al techo con los 4 tornillos (vea
operacion 4).

7. Atornille con decision los 4 tornillos.

8. Introduzca y atornille con decision otros 2 tornillos en los
aguijeros (para la fijacién de seguridad) que han quedado
libres.

9. Introduzca un tubo de descarga en el interior de la rejilla,



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

y conéctelo al anillo de conexidén del motor (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no proveidas). El
tubo de descarga tendra que ser suficientemente largo
para alcanzar el exterior (Version aspirante) o el deflector
F (Version filtrante).

Sdlo para version filtrante: monte el deflector F sobre
la rejilla y fijelo con 4 tomillos, en la abrazadera de
refuerzo apropiado, conecte el tubo de descarga al anillo
de conexion colocado sobre el deflector.

Lleve a cabo la conexion eléctrica a la red domestica. La
red eléctrica tendra que ser alimentada sélo cuando se
ha finalizado la instalacion.

Coloque los dados provistos de ganchos de fijacion, en
el interior de las secciones de las chimeneas superiores
e inferiores en correspondencia de las ranuras
rectangulares, en total tienen que ser montados 14
dados.

Empareje las dos secciones superiores de la chimenea,
para cubrir la rejilla de modo que las ranuras presentes
en las secciones estén colocadas una sobre el mismo
lado del panel de control y la otra en el lado contrario.
Atornille las dos secciones con 8 tornillos (4 por lado-
vea también el diagrama para el emparejamiento de las
dos secciones).

Fije a la rejilla el conjunto chimenea superior, en
proximidad del techo, con dos tornillos (una por lado).
Empareje las dos secciones inferiores de la chimenea,
para cubrir la rejilla, utilice 6 tornillos (3 por lado, vea
también el esquema para el emparejamiento de las dos
secciones).

Introduzca la seccion inferior de la chimenea en el lugar
apropiado para cubrir completamente el motor y la caja
de conexiones eléctricas, y fije con dos tornillos desde el
interior de la campana.

Aplique 2 revestimientos (proveidos) para cubrir los
puntos de fijacion de las secciones de la chimenea
inferior (;CUIDADO! LOS REVESTIMIENTOS PARA LA
CHIMENEA INFERIOR SE RECONOCEN YA QUE SON
MAS ESTRECHOS Y MENOS PROFUNDOS).

Los revestimientos mas anchos y mas profundos, son
aquellos que deben ser utilizados para la chimenea
superior. Se cortan segun la medida deseada.

Reactive la red eléctrica actuando sobre el panel
eléctrico central y controle el correcto funcionamiento de
la campana.

Instalacion modelo para pared

Cuando la pantalla vapores es proveida sin montar, debe ser
fijlada como en la Fig. a,b.

La caja de conexion eléctrica debe ser fijada como en la Fig.
c,de.

Fig. 9

1.

Con un lapiz, haga una linea sobre la pared, hasta el
techo, correspondiente a la linea central, facilitara las
operaciones de instalacion.

Coloque el esquema de perforacién sobre la pared: la
linea vertical de medianeria impresa en el esquema,
tendrd que corresponder a la linea de medianeria
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1.

dibujada sobre la pared, ademas el borde inferior del
esquema de perforacion corresponde al borde inferior de
la campana.

Taladre como indicado en la plantilla, introduzca los
tacos de pared y atornille 2 tornillos en los agujeros
superiores, dejando un espacio entre la cabeza del
tornillo y la pared, de aproximadamente 1cm.

Nota: Haga todos los agujeros indicados en la plantilla:
los 2 superiores sirven para enganchar la campana,
mientras que los agujeros inferiores (generalmente 1
central o mas laterales) sirven para la fijacion definitiva y
de seguridad.

Coloque la abrazadera de soporte chimeneas ,G“, en la
pared que adhiere en el techo, utilice la abrazadera de
soporte chimeneas como esquema de perforacion (si
presente, la pequefia ranura obtenida sobre el soporte,
tiene que coincidir con la linea precedentemente trazada
sobre la pared) y trace con el lapiz 2 agujeros, haga los
agujeros, introduzca los 2 tacos.

Fije la abrazadera de soporte chimeneas en la pared con
2 tornillos.

Cuelgue la campana en los 2 tornillos superiores (vea
fase de instalacion 3).

Introduzca y atornille en elllos agujero/s inferiores los
tornillos  (y rondana/s) para la fijacion definitiva
(jOBLIGATORIO!) después de verificar el equilibrio de la
campana, APRIETE TODOS LOS TORNILLOS inferiores
y superiores.

Nota: los puntos de fijacion inferiores son visibles
quitando los filtros de grasa, y se encuentran en los
lados y/o en el centro de la campana (en este Ultimo
caso después de haber quitado la armadura del filtro de
carbon, si presente).

De cualquier manera, se aconseja usar, cuando
disponibles, los agujeros laterales para aumentar la
estabilidad de la campana.

Conecte un tubo (tubo y fajas para la fijacion no
proveidas, deben ser compradas) para la descarga de
humos al anillo de conexion arriba de la unidad motor
aspirante.

La otra extremidad del tubo tendra que ser conectada a
un dispositivo de expulsion humos, hacia el exterior en
caso de uso de la campana en versién aspirante. Si se
desea usar la campana en version filtrante, fije el
deflector F en la abrazadera de fijacién chimeneas G, y
conecte la otra extremidad del tubo al anillo de conexién
colocado sobre el deflector F.

Conecte a la red eléctrica.

Coloque las chimeneas y fijelas encima de (10a) la
abrazadera de soporte chimeneas, con 2 tornillos ,,G*
(10b).

Haga deslizar la seccion inferior de la chimenea, para
cubrir completamente el grupo aspirante, hasta
introducirlo en el lugar apropiado encima de la campana.

Reensamblar el marco del filtro de carbén y el de/ de los
filtro/s anti grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la
campana.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Modelo con panel de mandos con 4 botones

a\ t‘ \ T
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1

Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

poow

Modelo con botonera con 5 botones

VEE
Boton ON/OFF luces.
Boton OFF aspiracion
Botdn seleccion potencia de aspiracién minima.
Boton seleccién potencia de aspiracion media.
Boton seleccion potencia de aspiracién maxima.

P00 oW

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacién de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
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con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Fig. 2

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.

Ponga la placa (i) de carbon en el interior del chasis (h) y
montelo todo en la correspondiente sede (j).

Es posible utilizar un filtro de carbdn tradicional, que no sea
lavable , ni se pueda regenerar, y que se sustituye cada 3-4
meses.

Marco del filtro de carbono y el filtro van juntos ,el conjunto
estructural suministrado con la campana no debe utilizarse.
Para la utilizacion de dicho filtro insertar en su hueco y fijar
moviendo en sus mecanismos.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red electrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

Fig. 4

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien

montadas en su sede.



RU - MHCTpYKUMA No MOHTaXy Yy aKcnnyaTauum

Mpou3BoAUTENb CHAMAET C CEeBS BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@
Heronagku, yllepd Wnu noxap, KOTOpble BO3HWKMMA MpU

ucronb3oBaHWM  npubopa  BCeAcTBMe  HecobmiopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
npegHasHayeHa VCKNIOUMTENbHO AN [JOMaLUHEero
1CMIONb30BaHMS.

BbITSKKa MOXET MMeTb AW3alH, OTNMYaKWMACA OT
BbITAXKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [AaHHOro
pyKkoBOACTBAa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKCcnnyaTaumm, TexHU4eckoe obCnyXuUBaHMe U YCTaHOBKA

OCTaloTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bln10 06paTUTLCS K Hel B NGO MOMEHT. Ecrin
W3[enue NpoaaeTesl, NepeaaeTcs UM NEPEHoCUTCS
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS Beeraa Gbina ¢ HM.

I BHumaTenbHO NpounUTaTh MHCTPYKLMMW: B HUX HAXOAMTCS
BaXHasi MHhOpMaLMS MO YCTaHOBKE, KCnyaTaLum 1
6esonacHocTu.

| 3anpeLyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHNS B 3NEKTPUYECKON
UMM MexaHUYecKo YacTu ugenus unn B Tpybax
paccevBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanNexHoCTH, 06o3HaueHHbIe 3HaKkoM “(*)”

MocTaBnsloTCs MO CMeu3anpocy TOMbKO K - HEKOTOPbIM

Mofiensm unn B cryyae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,

KoTopble He BbInn NocTaBneHbI.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anekTpudeckon cety,
roka onepaLi No yCTaHOBKE NOMHOCTbLIO He 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLmsimM No OYUCTKe UK yxope
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUMKY MM BbIKIIOYMB
06LLM BbIKMIOYATENb SNEKTPUYECKO CETU.

[ins BbINOMHEHWs BCeX Omnepauuii Mo yCTaHoBKe W yXofy
ucnonb3yinte paboune nepyaTky.

JleT unv B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKOM,
€CIV N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MCUXMYECKOMY COCTOSIHUIO
He B COCTOSHMW 3TOTrO JenaTb, UMK ecn OHW He obnapatoT
3HaHUAMM 1 OMbITOM HEObXOAMMBIMW ANS NPaBUMBHOMO 1
6e3onacHoro ynpasneHusi npubopom.

He octaBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayiiTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeluaeTcs WCMONb3oBaTb BbITAXKY B
kayecTBe OMOPHOM MMOCKOCTW, €CAN 3TO CrieLyansHo He
OroBOPEHO.

ObecneybTe Haanexalyui Bo3nyxoobMeH NoMeLLeHus, Koraa
Bbl cnonb3ayeTe BbITSXKY B KyXHEe OBHOBPEMEHHO C APYTMU
npubopamm Ha rasy unn Ha Sipyrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AYX He AOMKeH BblbpachiBaTbCst Hapyxy
yepe3 BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMbllt Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
nprbopoB C rasoBbIM CKUraHMEM WIU C MUTaHWEM APYTAMU
roproynmK.

Kateropuyeckn  3anpelyaercs rotosutb  6Onioga  “nog
nnameHem”, NOCKONbKYy CBOBOAHOE Nnamsi MOXET NOBPeauTb
uUnbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  MO3TOMY,
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BO3fepXKMBaTECH OT ATOTO B Nt06OM Ccryyae.

XapeHbe B 6OMbWIOM  KOMWMYeCTBE  Macnma  AOMKHO
MPON3BOANTLCA MOA MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMeS B BUAY,
4TO MeperpeToe Macno MoXeT BOCTAMEHSATLCS.

Mpw ncnonb3oBaHWM BMECTe C MPOYMMM annaparamu Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTh npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaThbCs.
Yto KacaeTcs TeXHW4eCKX Mep W YCMOBWIA MO TEeXHWUKe
DesonacHoCTM npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBun, NpeAyCMOTPEHHbIX PernameHToM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpon3BoANTE NMEPUOANYECKYI0 OYMCTKY BbITSKKM Kak BHYTPY,
Tak u cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL| ¢
cobnoaeHnem YCroBWIA, KoTopble cneyyansHo
NpeaycMOTPEHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXVBaHWIO AAHHOMO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
11 4ncTKe OUMLTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He ucnonbayiiTe 1 He OCTaBnsTe BbITSHKKY 6€3 NpaBunbHO
YCTaHOBMEHHbIX NAMMOYeK B CBA3N C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHUMaeM ¢ cefst BCsKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HENonagkm,
ywepb unu cropavne npubopa BcneacTeue HecobmioaeHUs
VHCTPYKLUMIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3pgene NpOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunmsaumm
3NEKTPUYECKOrO U dNeKTPOHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNEACTBUS ANS OKpYXatoLLiei cpeabl U 340POBbS YernoBeka,
KoTopble Morny 6bl UMETb MECTO B POTUBHOM Crlyyae.

CvMBON EEEEE Ha CaMOM W3[enuy UiW COMpOBOANTENLHOM
[OKYMEHTALWMM YKa3bIBAET, YTO MpU YTUNU3ALMM AAHHOTO
W3fenvs ¢ HUM Henb3s obpawaTsCs kak ¢ 0BblHbIMM
BbITOBLIMM OTXOAAMK. BMecTo aToro, ero cnepyet caasath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  dNEKTPUYECKOro W
3NeKTpoHHoro  obopypoBaHns  ans nocnegyoLlei
yTUnu3amm.

Cpaya Ha cnom AomkHa NpoW3BOAUTLCA B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMM NpaBUNamin No YTUNM3aLmMn OTXOA0B.

3a 6onee nogpobHoM nHopmaLmeir 0 npasunax obpalleHus
C TakUMM U3OenMsMM, MX YTUnM3aumM U nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B cryxby no
YTUMU3aLMM  OTXOAOB WNM B Marasii, B KOTOpoM Bl
npuobpenu aaHHoe uapenve.

Monb3oBaHue
BbITsxka CKOHCTPYMpOBaHa 4ns paboTbl B pexume 0TBoga
BO3/lyXa HapyXy Unu peLmpKynaLmumM Boayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbITskka cHabxeHa BEpXHWM BbIBOAHbIM OTBEpCTUEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenne ¢ OTBOAOM BO3AyXa
Hapyxy — BblBofjHas Tpyba 1 XOMyTbl KpEnneHus He BXOAAT B
KOMMIeKT).



BHumanme! Ecnu BbiTAXKa CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpom, TO yGepute ero.

WcnonHexue c oTBOAOM BO3AyXa

Ecnv 0TBOA [1bIMOB 11 NapoB HapyXy HEBO3MOXEH Bbl MOXeTE
MONb30BaTLCS BLITSKKON B PEXVMe C peuypKynauven npu
MOMOLLM YroNbHbIX PUNbTPOB 1 yCTaHoBKM Aednektopa F Ha
KpoHWTeH G. Takum 06pa3oM OYMLLEHHBIA OT AbIMOBbIX
napoB BO3AyX BO3BPALLAETCA B MOMELEHNE Yepe3 BEPXHIOKW
peLeTky H 1 BbiBogHYt0 TPYOy, NOACOEAMHAEMYIO K BEPXHEMY
BbIBOAHOMY OTBEpCTMiO B, nmpu nomowm coepsmHUTENnsHOO
KOMblia, CMOHTMPOBaHHOTrO Ha fednektope F (BbiBO4HAs
Tpyba 1 XOMyTbl KpenneHnst He BXOAST B KOMMIEKT NOCTaBKM).
Bhumanue! Ecnu BbITAKKAa He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKakuTe W ycCTaHOBMTE €ro nepep
UCnoNb30BaHUEM.

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka moryT pabotate B
0AHOM pexuMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, NO3TOMY OHM
OOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K  BHELUHEd  BbITSXHOI
YCTaHOBKeE (HE BXOAMT B NOCTABKY).
WHCTpykuMM  no  coefnHeHnsM
nepudEepUHBIM BbITSKHBIM Y31IOM.

NoCTaBnanTCA C

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWKHEM rpaHu  BbITSKKW  Hag — OMOpHOW
MAOCKOCTbI0 NOJ COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObITb HE
MeHee 50cm — Ans anekTpUYeckUx NauT, U He MeHee 65cm
LNl ra3oBbIX UMM KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUWSIX NO YCTaHOBKe ra3oBOW NNNTbI OTOBOPEHO
Borbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coefnHeHne

HanpsixeHne CeTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXEHWHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYECKUX AaHHbIX, koTopas
pasmelyeHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbiTsKKa CHabxeHa
BUIKOW, MOAKMIOUMTE BbITSKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBEYaloLLIEMy [e/CTBYIOLLMM MpaBunaM, KOTOPbIA AOMKeH
OblTb PacronoXeH B MErkoAoCTYNHOM MECTe, YTO MOXHO
CAenaTb W Mocne YCTaHoBKM. Ecn ke BbITsKka He cHabxeHa
BUNKOA (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CeTW), UNK LUTENCenbHbIit
pa3bem He pacrnonoXeH B AOCTYNHOM MecTe, Takke 1 nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiiTe Haanexalyuii ABYXNOMOCHBI
BblKMIOYaTeNb, 0becneynBatoLLMin NONHOe pa3MblkaHne CeTU
nMpy  BO3HWKHOBEHWW YCIOBWIA  MepeHanpsikenns — 3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBMN C UHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexge Yem NOAKMIOYMTb K CETU MUTaHWUS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKW M MPOBEPUTb MCMpaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabermb
MUTaHNA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

YcraHoBKa

BbiTskka nocTaBnsieTcs B ABYX BEPCUSX: MOAENb ANS CTEHbI

W mogenb Ans notonka (Vona).

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, uTOBLI pa3Mepbl NnpuobpeTeHHoro Bamu
W3AEenus NOAXOANNM K BbIGpaHHOMY MECTY ero MoHTaxa.

¢+ CHuMMTE yrombHbIi UNLTP/bI, €CIM OHW UMerTCs
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYHOWMIA pasaen). dunbp/bl
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yCTaHaBnuBaloTcs obpaTHo, Tonbko ecnn Bbl xoTute
1CNOMNb30BaTh BbITSXKY B PEXMME PELMPKYNALMN.

+  [lpoBepbTe, 4TOOLI BHYTPU BBLITSKKM HE OCTaBanoCh
npeAMeToB, MOMELWEeHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C LUypynamu,
TINCTKOB rapaHTum 1 T.4.), €CIIU OHU UMEIOTCS, BbIHBTE WX
11 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEAMHUTE W OTOABUHBTE KyXOHHbIE
3MEMeHTbI, PacnoNoXeHHbIe NOA BbITSXKOM W PSAOM C
30HOW ee MOHTaxa, Ana obecneveHns Oonee
cB0BOAHOrO AO0CTYNa K MOTOMKY/CTEHaM, K KOTOPbIM
OyneT KpenuTbCs BbITSKKA. ECM 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHute mebenb v npoune
npeameTbl Ha Bpems MOHTaxa. Beibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUUTHLIM MOKPbITUEM K
Pa3NOXMUTE Ha Heil BBITSKKY W KpenexHble feTani.

+ [lpoBepbTe Takke, 4TODbl PSZOM C 30HOW MOHTaxa
BbITSKKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takke nocne MOHTaxa
BbITXKW) MMenach ceTeBas poseTka W OTBepcTMe ANS
AbIMOX0Aa, OTBOAsLlEe AbIM Ha ynuuy (TOnbko B
pexume 0TBOAA).

+  BoinonHute Bce Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
YCTaHOBKa CeTeBO PO3ETKA W/MNM  MpoAenbiBaHme
OTBEPCTUSA NS ibIMOXOLHOM TPpyBbI).

BbiTsikka cHabkeHa giobensmu Ons  Kpennewus ee B

BonbluMHcTBE  cTew/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTUTLCS K KBanMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY M yDeauTses B

TOM, 4TO MaTepuanbl NPUrofAHbl ANst AAHHOTO TUNA CTeHbl/

notonka. CTeHa/NnOTONOK AOMKHbI 0Bnagatb A0CTaTOYHOM

MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

YcTaHoBka Moaenu Ans notonka (Msona)

Puc. 5-6-7
1. OtperynupyiiTe pa3mepbl HECYLLEA KOHCTPYKLMM

BbITS)KKW, OT [aHHOW perynupoBki OyaeT 3aBuCeTb
OKOHYaTeNbHas BbICOTA BbITAXKN.

Mpumeyanue: B HeKOTOPBLIX CRyyasx BEpXHAs CeKLys
peLLeTyaTon KOHCTPYKUAM MpUKpenneHa K HKHEN
cekumm 1 wnm Gomblue  Wwypynamu, MO3TOMY
npoBEPUTb W OAHOBPEMEHHO CHATb WX ANA TOro,

4Tobbl  MOXHO ~6bINO  BLIMOMHUTL  PEryNUPOBKY
HeCyLLeln KOHCTPYKLWM.
2. 3adwmkcupoBaTb [Be 4acT cekuuu, B OOLed

croxHocTi, 16 Lwypynamu (no 4 wypyna Ha Kaxgplil
yron).

[MpnucoeanHUTb K BEpXHE CeKumuu, ecnu ee pasmepbl
fonblue MUHUMAMbHbIX 1 MMM 2 KPOHLUTEMHaMK
(cornacHo koMnnekTy) ANs ee YKpennexus.
Mpumeyanue: 4ns TPAHCNOPTUPOBAHUS 1 KPOHLLTENH
MOXET ObiTb yXe BpPEMEHHO 3adukcupoBaH 2
Lypynamu K HecylLieil KOHCTPYKUMHW, Takum obpasom,
BO3MOXHO, MEPEMECTUTb €ro B HYXHOE MOMOXeHue
UNM OKOHYaTeNbHO 3athnKCUPOBaTL ero, Ucnonbays 6
[OMNOMHUTENbHBIX LLYPYNOB.

[inqa atoro HeoOxoauMO [eiicTBOBaTb CReAyLWMM
obpasom:

a. HemHoro ocnabuTb KPOHLITEAHbI Ans TOro, YTobbl
notoMm ObiNo BO3MOXHO 3adMKCMpOBaTb WX C
BHELLHEI CTOPOHbI KOHCTPYKLINK.



10.

1.

12.

b. YcTaHOBUTb YNOPHbIA KPOHLUTEAH Hag TOYKOM
Kpennenwus  fBYX  CeKkuuid  ycTpoictBa M
3acukcupoBath ero 8 wwypynamu (no 2 wypyna Ha
Kaxaplit yron).

Ecnn umeeTcs B KOMNMekTe, YCTaHOBWUTb BTOPOI
YNOPHBIA KPOHLITEAH B PaBHOYAAMEHHYI0 MO3NLI0
MeXay NepBbiM YMOPHLIM KPOHLUTEAHOM 1 BEpXHeil
CTOPOHOI HeCyLLel KOHCTPYKLIK, 3adhMKCMpoBaTh €ro
8 Wwypynamu (no 2 wypyna Ha kaxablit yron).

Mpumeyanue: npu  ycTaHoBKE W chukcaLum
KPOHLUTE/HA/OB  MpOBepWUTb, 4TOBbI  OH/OHM  He
NpensiTCTBOBanM ~ YCTaHOBKE  BbIBOAHOW  TpyObl

(Bepcus ¢ 0TBOAOM BO3dyxa) wnu  Aednektopa
(peumpkynsaLms).

[MpUKPenUTb  BBITAXKY K HECYLLEN  KOHCTPYKLMK,
NPOBEPUTL NPaBUMLHOCTL 3aLienneHNs COeANHEHNS —
Ans T0ro, YToBbl NPUCOEANHUTL BBITSKKY K HECYLLei
KOHCTPYKLMM HEOBXOAMMO OKOHYATENbHO MPUBUHTUTD
16 wypyno. (Mo 4 Wwypyna Ha kaxzabli yron).

Mo BepTUKamnbHOIM OCY KyXOHHOI MAUTBI MPUCTIOHUTE
WabnoH K MOTOMKy (LeHTparnbHas Touka LwabnoHa
[OIDKHA COOTBETCTBOBATH LIEHTPambHOM TOUKE MAWTI,
a CTOPOHbI LWabnoHa [OMmkHbl BbiTb PacmonoxXeHs
napannenbHo CTOPOHaM MAWTbI, MPUYEM  CTOPOHA
wabnoHa ¢ Hapnucblo FRONT  cootBetcTByET
CTOPOHe  MaHerW  ynpaBnehus).  [oarotoBbTe
3MEKTPUYECKOE COEANHEHNE.

Mo pa3meTke npopenaite oTBepcTus (6 0TBEPCTUIA
nog 6 pwobenent, 4 W3 HUX ANS NOLBELUMNBAHWA),
3aBephuTe 4 Wypyna BO BHEWHWX OTBEPCTUSX,
ocTaenss cBo60AHOE NPOCTPAHCTBO NPUMEPHO B 1 CM
MeXay rofoBKO#A LLypyna 1 NOTONKOM.

MogBecuTe HeCyLUylo KOHCTPYKUMIO K 4-M Lypynam
(cm. onep. 4).

3asepHuTe 4 LWypyna Ao oTkasa.

BcraBbTe v 3aBepHuMTe 10 0TKa3a 2 JONONHUTENbHbIX
ypyna B OCTanbHble OTBepCTUSX Ansa Gonbluei
Ha[IeXXHOCTW KpenneHuns.

BcTaBuTb  BbIBOAHYIO TpyOy BOBHYTPb  HecyLueil
KOHCTPYKUMM 1 COEQMHUTL €€ C COEAMHUTENbHBIM
KOMbLOM MOTOPHOTO OTCeka (BblBogHas Tpyba w
XOMYT KPEMneHus He BXOASAT B KomnnekT). BoiBoaHas
Tpyba fomkHa ObiTb [OCTATOYHO ANMHHOK ANS
BbIXOAa HapyXy (1CMOMHeHMe C OTBOJOM BO3JyXa)
unn ans coeanHerus ¢ aednektopom F (ncnonHeHve
¢ unbTpamm).

Tonbko AnA  ucnonHewns ¢ ¢unbTpamm:
ycTaHoBuTL Aedpnektop F Ha HecyLuel KOHCTPYKLMM 1
3admkempoBaTh ero 4 Lypynamu K
COOTBETCTBYIOLLEMY KPOHLLUTENHY, MOTOM COEAUHUTH
BbIBOAHYIO TPYOy C COEAMHUTENbHBIM  KOMbLIOM,
KOTOpOe HaxoauTCs Ha AedrekTope.

MogcoeanHuTb  anekTpopasbéM K AOMalLHen
3MeKTPOCETY, 3NeKTPONpPOBO/Ka AOMXKHa
NOACOEANHATLCS TONBKO MOCNE OKOHYaHWS MOHTaXa.
BcraBbTe WMelowMecs ralkv C Kpiokamu  BHYTPb
BEPXHEN U HIKHEN CEKLMIA KaM1Ha B COOTBETCTBUM C
NPSIMOYTOMbHBIMY OTBEPCTUSIMY - BCETO 14 raex.
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16. BcraButb

13. CoeanHUTb NOMapHO ABe BEPXHWE CEKUWM KamuHa

Takum  06pa3oM, 4TOObI  3aYEXNUTb  HECYLLYIO
KOHCTPYKLMIO M 4ToBbl MpUCYTCTBYIOWME OTBEPCTUS
COOTBETCTBOBANM OAHO - MaHenn YrpasreHus, W
APYroe - HaXOAUMOCh Ha MPOTUBOMOMNOKHOI CTOPOHE.
TMpUBMHTUTB [1BE CEKLMN C NOMOLLbHO 8 LypyroB (4 Ha
OfHY CTOPOHY — CMOTPETb TakKe CXeMy Ha YepTéxe
MoNapHOro COEAMHEHNS ABYX CEKLMN).

14. CoeanHUTb BMECTE HECYLLYIO KOHCTPYKLMIO N BEPXHMIA

KaMWH y NoTonka, UCToNb3ys ABa Luypyna (Mo OAHOMY
C KaX[oil CTOPOHbI).

15. CoeanHMTL NONApHO [ABE HWXHME CEKUMN KaMuHa

Takum  06pa3om, uTOObl  3a4exnuTb  HECyLLyio
KOHCTPYKLMIO, ucmonb3oBaThb 6 LypynoB (3 Ha ofHy
CTOPOHYy — CMOTPETb Takke CXeMy Ha YepTéxe
MonapHOro COeANHEHNS ABYX CEKLMI).

HUXHIOK yacTb KamuHa B
COOTBETCTBYIOW|EE ~ MECTO,  4TOBbl  MOMHOCTbIO
3a4eXNNTb MOTOPHbII OTCEK 1 KOPOBKY BNeKTpUyeckmx
COefNHEHMIA, 3apUKCMpOBaTL € MOMOLLBIO  [BYX
LUYPYMOB C BHYTPEHHEN CTOPOHbI BbITSKK.

17. TMpucoeanHuTb 2 [EKOpaTUBHbIE HakKnagkh (OHU

BXOOAT B KOMNMEKT) [Ans  3ayexrneHns  Touek
3aKpenneHnst Cekuni HkHero kammHa (BHUMAHWE!
[NEKOPATUBHbIE HAKNAOKWM [ONA  HWXKHETO
ObIMOXOOA MOXHO MOEHTUOULINPOBATL, TAK
KAK OHW BONEE Y3KWE W MEHEE IMYBOKUE).
[lekopaTuBHble Haknagku Gonee LMpokue W MeHee
rnybokue WCMoMb3ylTCs AN BEPXHETO KaMuHa, W
DOMKHBI BbITb BbIPYONEHbI Nog pasmep.

18. Ewe pa3s BKMIOUMTL NUTaHWE SNEKTPUYECKON CETU C

LIEHTparbHOro 3MEeKTPOLMTa U MPOKOHTPONMPOBATL
MPaBULHOCTb PaBOTbI BLITSKKM.

YcTaHoBKa MOAENM AN CTeHbl
Korga oTkuaHOi 3kpaH nocTaBnsieTcs B pa3obpaHHOM Buae,
€ero Heobxo4MMO NPUKPENUTb, Kak NokasaHo Ha Puc. a,b.

Kopobka ameKTpu4eckoro COeaMHEeHWs  KpemuTcs,  Kak

nokasaHo Ha Puc. c,d,e.

Puc. 9

1. Vcnonbays kapaHaall NpOBECTU NIMHMKO HA CTEHE K Cpesy
noTorka. Ona BOIKHA COOTBETCTBOBATb
reoMeTpUYEcKoi 0cK, 3T0 06NerynT NPOLEce YCTaHOBKM.

2. [lpuroxuTb CXemy CBEpfieHWss OTBEpCTU K CTeHe:
BepTUkanbHas TMHNS reoMETPUYECKON ocu,
HanmeyaTaHHas Ha  CXeMe  CBepfieHMs  [OMKHa
COOTBETCTBOBATb MEOMETPUYECKOA OCY, HapUCOBaHHOM
Ha CTeHe, KpOMe TOTO, HIKHUA Kpaii CXeMbl CBEPREHNs
[OMKEH COOTBETCTBOBATb HIKHEMY KPato BbITSKKM.

3. TpocBepnuTb, Kak ykasaHo Ha TpadpapeTe. Bcrasutb

Alobens B BepXHWe OTBEPCTUA CTEHbl U 3aBUHTUTL 2
Lypyna, OCTaBNSs MPOCTPAHCTBO MEXYy rOMnoBKOM
BMHTa M CTEHON NpUBMM3NTENBHO Ha 1 CM.

Mpumeyanue: lMpopenate BCe OTBEPCTMS, yKasaHHble
Ha TpachapeTe: 2 BepxHMe OTBEPCTUA CrlyxaT Ans
noaBelMBaHAS  Konnaka, @ HWKHWUEe  OTBEpPCTUS
(ocobeHHO 1 UeHTpanbHbIi UMK Bonblue 6OKOBbIE)
crnyar Ans KOHeYHoi 1 beonacHom ukcaLum.



4. YCTaHOBMTb YMOPHbIA KPOHLUTEAH KamuHOB ,,G Ha
CTeHe, npuneratoLLen K NoTosKy, MCroNb30BaTh YMOPHbIN
KPOHLUTEH KaMMHOB, Kak 3TO MOKa3aHO Ha Cxeme
CBEpreHNst OTBEPCTUI (eCnW MPUCYTCTBYET ManeHbKoe
OTBEPCTME Ha Orope, OHO [AOMKHO COBMajatb C
NPEeXAEBPEMEHHO HAPUCOBAHHOW NWHMEA Ha CTEHE) K
0603HauMTb KapaHaaloM 2 OTBEpPCTUs, npofenatb
OTBEPCTWS, BCTaBUTb 2 Alobens.

5. 3acukcupoBaTh YNOpPHbIA KPOHLITEH KAMUHOB Ha CTEHE
C NMOMOLL|bHO 2 LLYpYMOB.

6. [oaBecuTb BbITAXKY HA 2 BEpXHUX Lypyna (CMOTpeTb
Oon. MOHTaxa 3).

7. BcTtaBuTb LWypymbl M 3@BEPHYTb WX B HWXHUME
oteepcTve/s (Takke wanby/bl!l) ANA  OKOHYATENbHON
cukcaummn (OBA3ATENBHO!!) nocne Toro, kak 6ypet
MPOKOHTPONNPOBAHO NPABUMBLHOCTb YCTAHOBKM BbITSKKM,
3ABUHTUTH AO YMOPA BCE WWYPYMbI - HwkHue u
BEpXHVeE.

MpuMeyanue: HWKHME TOYKM DUKCALMM BUAHBI NpK
CHATUM (PUNbTPa 3aAEPXKW KMPOB M HAXoAsTcs Mo
fokaMm uunu B LEHTPE BbITSKKM (B 3TOM, MOCMEAHEM
crlyyae nocre CHATUS paMKv YromnbHoro (unbTpa, ecrnm
TaKoBOW B HaNM4n).

B kaxgom cryyae pekomerpyeTcsi UCMoNb30BaTh, €CN
€CT B Hannuuu, GokoBble OTBEPCTUS ANs TOro, YTobbI
YBENWYUTb YCTONYMBOCTb BbITSKKN.

8. TlpucoeanHntb Tpyby (BblBOgHas Tpyba M XOMyTbI
KpenneHmust He BXOAST B KOMMAEKT, UX HYXHO KynuTb) Ans
0TBOfA [biMA B COEAMHUTENbHOE KOMbLO, KOTOpOe
HaxoamTCs Ha Bnoke oTcackiBalOLLEro uraTens.
[lpyroit koHew, Tpybbl [omkeH ObiTb MOACOEAMHEH K
ycTpoicTBY  BbIGpOCa  [bIMOB  HapyxXy B  crydae
CNonb30BaHWS BbITSKKW C OTBOOM Bo3ayxa . B cnyyae
€CIN HY)XHO MCMONb30BaTh BbITSXKY C PeLypKynsuved
HeobXoAnmo 3adKCMpOBaTb K YNOPHOMY KPOHLUTEAHY
kamuHoB G gecbnektop F 1 npucoeaunHuTb Opyron KoHew,
TPY6bl K COEAMHUTENBHOMY KOMbLY, KOTOPOE HaXoauTCs
Ha pecnekTope F.

. OcyLyecTBiNTb NOAKMIOYEHIE 3MEKTPONPOBOAKN.

10. 3akpenuTb KaMuHbl W 3admKCMpoBaTb UX CBEpXy C
nomolbio 2 wypynoB (10a) K ynopHOMY KpOHLUTEAHY
kamuHoB ,,G“ (10b).

11, HakpbITb HXKHEN YacTbio KaMWHA BCACLIBAKOLLYIO rpynny
TaK, 4tobbl OHa BOLINA B COOTBETCTBYlOLIEE MECTO Ha
BbITSIKKE.

YcTaHoBMTE BHOBb AepkaTenb YronbHoro umbTpa W

GunbTp/bl  3aAEPXKM  XMpa UM MpoBepbTe  UCMpaBHOe

(DYHKLIMOHMPOBAHIE BbITSKKM.
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®yHKUMOHUpPOBaHUE

[Monb3yATeCb MHTEHCUBHBIM PEXMMOM paboTbl BbITSKKA B
crnyyae 0cob0 BbICOKOW KOHLIEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapEHUiA.
Mbl pekomMeHayeM BKMIUUTbL BbITXKY 338 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS NULLM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
TeyeHne 15 MUHYT NprbAM3NTENBHO NO OKOHYaHUMW NpoLecca.

Mopenb ¢ naHenbo Ha 4 KHOMKK

a\ t‘ c d
Boikntouatens ocselyeHuss ON/OFF.
Boikntoyatens OFF/ckopocTs 1

[Mepekntoyatens ckopocTn 2
Mepeknioyatent ckopocTn 3

a0 o

Mopgenb ¢ KHONOYHOMN NaHenbH € 5 KHonkamu

bood

a. BKN/BbIKN noaceeTku

e
b. BbIKJ1 anektpoasuratenei

c. — d. - e. Mpou3BOAUTENBHOCTb BbITSXKW, MUHUMAMbHAS
(c.), cpepnss (d.), MakcumanbHas (e.).

Yxon
BHumanue! lMpexae yeM BbINONHUTL NHOOYHO onepaumio
No  YMCTKE WNM  TEeXHUYEeCKoMy  oGcnyXuBaHuIO,

0TCOeANHUTe BbITAXKY OT 3/1eKTpoCceTU, OTCOoeAUHAs
BWUNKY Unu rMaBHbIN BbIKNOYaTeNlb NOMELEHUSs.

Oumnctka

BbiTskka AOMKHA NOABEPraTbCs YaCTOM OYMCTKE KaK BHYTPM,
TaK 1 CHapyxu (no KpainHel Mepe C TOM Xe NepruoANYHOCTbIO,
4TO M yXOA 3a (unbTpamu ANs 3aAepXxKu xupa). [Ans umcTki
uenonb3ayiTe cneLyanbHyto TPSANKY, CMOYEHHYI0
HeMTPpanbHbIM KUAKAM MOIOLLMM CPEACTBOM. He npumeHsiiTe
CpeacTea, coAepxaluue abpasvBHble MaTepuartsl.

HE NPUMEHANTE CNWPT!

Bhumanue: He cobniogeHve npaBun uucTku npubopa v
3aMeHbl (hMNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. oatomy pekomeHgyem cobriofaTb NpuBEAEHHbIE
MHCTPYKLK.

CHumaeTcs nobast OTBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BO3MOXKHBIMM
NOBPEXAEHNSMU ABUraTens M C Moxapami, BO3HMKLIMMM
BCMEACTBME HEMPaBUIbHOTO PEMOHTA WIM HecobmiopeHns
BbILLIEONNCAHHbIX MPeAyNpeXaeHIA.



duUnbTpbI 3aaePKKN KUpa

YnepkuBaeT yacTuubl Xupa, MCXoasLMe OT NAUTbI.
(DVIJ'Ipr cnegyet 3avvlliatb exemecayHo HearpeCCUBHbIMU
MOWLKMMK  cpeacTBamn, BPYYHYKD unn B I'IOC)/JJ,OMOGHHOVI
MallnHe npwu HU3KOM TemnepaTtype W 3KOHOMUYHOM LWuKne
MbITbS.

an/I MbITbE B nocy,qomoequM MallnHe MOXeT UMeTb MeCTO
HekoTopoe ObecLiBeunBaHME UNbTPA 3a4EPXKKU Xupa, HO
ero (punbTpylLLasn XapaKTepucTuka OcTaeTcsi abcomoTHO
HEU3MEHHOM.

[ina cHaTMA dunbTpa 3adepxkv kupa notaHuTe K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLENneHns hunbTpa.

Puc. 2

YronbHbIA (UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 3

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHH.

HacblleHre yronbHOro (unbTpa NpoUCXOMT MO MCTEYEHUM
fonee WnM MeHee [NUTENbHOrO nepuoja aKcnyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro TMNOM  KyXHW U MEPUOANYHOCTbIO
3aepxkv xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsnTe naTtpoH no
KpailHen Mepe Yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHbin (ounbTp HE nognexut moiike nnn pereHepavmu.
CHUMMTE OMOpHYt0 pamy nofd GunbTp, noBepHyB Ha 90°
PYKOSITKM (g), KOTOPbIE KPENSIT €ro K BbITSKKE.

BcrasbTe rybyatbiii aneMeHT yronbHoro dunbTpa (i) B pamy
(h) v noBTOpHO ycTaHOBMTE NOACOBPaHHBI y3en B rHe3ao (j).
B03mMOXHO M1CMOMNb30BaTh YrofbHbIA GUNLTP TPAAULMOHHOO
TMNA, He NOANEXallMid MPOMbIBKE W pereHepaLum,
3ameHsiemblil kaxable 3-4 Mecsua.

Pama 1 yronbHbIn GunbTp NpuBapeHsbl APYr K Apyry; NO3TOMY
pama, ecrni OHa NoCTaBfeHa BMECTe C BbITSKKON He [oXHa
1CNoMb30BaTHCA.

[insi ycTaHoBKY, BCTaBbTE (UNLTP B COOTBETCTBYIOLLEE
THE3/0 W 3aKpenuTe ero, AeNCTBYS Ha COOTBETCTBYIOLNE
ycTpolicTBa.

3ameHa namn

OTKntouMTE NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

Brumanue! lMpexae yem npukacatbcs k namnam ybegurech

B TOM, YTO OHU OCTbIN.

Puc. 4

1. BblHbTE 3aWWTHbIA 3NEMEHT MpKU MOMOLUM HEBOMbLLON
OTBEPTKM C  HOXEBOW TOMOBKM  unu  nogobHoro
VHCTpYMEHTA.

2. 3ameHuTe NeperopesLUYt0 namny.
VicnonbayiiTe Ans 3TOro NULLL ranoreHHble Jamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He NpuKacasichb K HUM pykamu.

3. 3akpoitte nnadoH (Kpennexme 3aLlenkon).

Ecnm cuctema nopceeTkn He pabotaer, nposepbTe

KOPPEKTHYl0 YCTAHOBKYy naMn B rHe3gax, Npexae uYem

00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi projectado para ser utilizado

exclusivamente em ambientes domésticos.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instru¢des de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranca.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que

precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado néo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.
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No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo nao fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.



Versao filtrante

Se néo for possivel descarregar a fumaga e os vapores de
cozimento para o exterior, 0 exaustor podera ser utilizado na
versao filtrante, desde que se monte um filtro de carvao
ativo e o deflector F do suporte G. Nesta configuragdo, a
fumaga e os vapores séo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado a saida
superior de ar B e do anel de conexdo montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo sdo
fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é fornecida em duas versdes: modelo para parede e

modelo para tecto (llha).

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
verso filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
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conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
faciimente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protegdo e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em area acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas & maior

parte das paredes/tetos.No entanto & necessario que um

técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Instalagdo modelo para tecto (llha)
Fig. 5-6-7

1. Regular a extensao da estrutura de suporte da coifa;
desta regulagéo dependera a altura final da coifa.
Nota: Em alguns casos a secgéo superior da trelica &
fixada a secgdo inferior com 1 ou varios parafusos,
eventualmente verificar e tirar temporariamente para
permitir a regulagéo da estrutura de suporte.

2. Fixar as duas secgdes da estrutura com um total de
16 parafusos (4 em cada canto).
Aplicar 1 ou 2 elementos de suporte (com base a
quanto previsto em dotagéo) na secgéo superior, em
uma extensdo superior @ minima, de modo a reforgar
amesma.
Nota: por motivos de transporte 1 elemento de
suporte ja pode estar temporariamente fixado com 2
parafusos a trelica, eventualmente desloca-lo para a
posicdo desejada ou terminar sua fixagdo com 6
parafusos adicionais.
Para tanto proceder como segue:
a. Alargar ligeiramente os elementos de suporte a
serem fixados de modo a podé-los aplicar na parte
externa da estrutura.
b. Posicionar o elemento de reforgo logo acima do
ponto de fixagdo das duas secgdes da estrutura e
fixar com um total de 8 parafusos (2 em cada canto).
Se fornecido, fixar o segundo elemento de reforgo em
posicdo equidistante entre o primeiro elemento de
reforco e o lado superior da trelica, fixar com 8
parafusos (2 em cada canto).
Nota: ao posicionar e fixar o/s elemento/s de reforco,
verificar que estes ndo impegam uma fécil fixagéo do
tubo de descarga (versdo aspirante) ou do deflector
(versdo filtrante).

3. Enganchar a coifa & treliga, controlar o perfeito



10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

enganche - para enganchar a coifa a trelica fixar
firmemente os 16 parafusos (4 em cada canto).
Aplicar, verticalmente ao plano de cozimento, o
gabarito de furagdo ao tecto (o centro do gabarito
devera corresponder ao centro do plano de cozimento
e os lados deverdo ser paralelos aos lados do plano
de cozimento — o lado do gabarito com a escrita
FRONT corresponde ao lado painel de controlo).
Predispor a conexao eléctrica.

Furar como indicado (6 furos para 6 buchas para
parede - 4 buchas para enganche), fixar 4 parafusos
nos furos externos deixando um espago entre a
cabega do parafuso e o tecto de cerca de 1cm.
Enganchar a trelica do tecto aos 4 parafusos (ver
operagéo 4).

Fixar firmemente os 4 parafusos.

Introduzir e fixar firmemente mais 2 parafusos nos
furos para a fixagéo de seguranga que ficaram livres.
Introduzir um tubo de descarga no interior da trelica e
conecté-lo ao anel de unido do vdo motor (tubo de
descarga e abragadeiras de fixagdo néo fornecidos).
O tubo de descarga deverd ser suficientemente
comprido de modo a alcangar o externo (Versao
aspirante) ou o deflector F (Verséo filtrante).

Somente para versao filtrante: montar o deflector F
na trelica e fixa-lo com 4 parafusos ao respectivo
elemento de suporte, enfim, conectar o tubo de
descarga ao anel de conex&o posto no deflector.
Executar a conex&o eléctrica a rede doméstica; a rede
eléctrica devera ser alimentada somente depois de
terminada a instalag&o.

Aplicar as porcas com ganchos de fixagdo dentro das
secgbes das chaminés superiores e inferiores em
correspondéncia dos rasgos rectangulares, no total
devem ser montadas 14 porcas.

Acoplar as duas secgdes superiores da chaminé
como cobertura da frelica de modo que os rasgos
presentes nas secgdes fiquem posicionados um no
mesmo lado do painel comandos e o outro no lado
oposto.

Fixar as duas secgdes com 8 parafusos (4 em cada
lado - ver também o desenho em planta para o
acoplamento das duas secgdes).

Fixar o conjunto chaminé superior a trelica nas
proximidades do tecto com dois parafusos (um de
cada lado).

Acoplar as duas secgdes inferiores da chaminé como
cobertura da trelica, utilizar 6 parafusos (3 em cada
lado, ver também o desenho em planta para o
acoplamento das duas secgdes).

Inserir a secgéo inferior da chaminé na respectiva
sede como cobertura completa do véo motor e da
caixa de conexdes eléctricas, e fixar com dois
parafusos pela parte interna da coifa.

Aplicar 2 tampas (fornecidas em dotagdo) como
cobertura dos pontos de fixagdo das seccbes da
chaminé (ATENGAO! AS TAMPAS PARA A
CHAMINE INFERIOR PODEM SER
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RECONHECIDAS POR SEREM MAIS ESTREITAS E
MENOS PROFUNDAS).

As tampas mais largas e mais profundas s&o aquelas
que devem ser utilizadas para a chaminé superior,
estas devem ser cortadas sob medida.

18. Alimentar novamente a rede eléctrica agindo no painel

eléctrico central e controlar o correcto funcionamento
da coifa.

Instalagdo modelo para parede

Quando o anteparo vapores é fornecido desmontado deve ser
fixado como indicado na Fig. a,b.

A caixa de conexao eléctrica deve ser fixada como indicado
na Fig. c,d.e.

Fig. 9

1.

Utilizando um lapis, desenhar uma linha na parede até o
tecto, correspondente a linha de centro, isto facilitara as
operagdes de instalagéo.

Aplicar o gabarito de furagdo a parede: a linha de centro
vertical impressa no gabarito de furagdo devera
corresponder a linha de centro desenhada na parede,
além disso a borda inferior do gabarito de furagéo
corresponde a borda inferior da coifa.

Furar como indicado no gabarito, inserir as buchas e
fixar 2 parafusos nos furos superiores deixando um
espago entre a cabega do parafuso e a parede de cerca
de 1cm.

Nota: Executar sempre todos os furos indicados no
gabarito: os 2 superiores servem para enganchar a coifa
enquanto os furos inferiores (geralmente 1 central ou
varios laterais) servem para a fixagdo definitiva e de
seguranga.

Aplicar o elemento de suporte chaminés “G” a parede
aderente ao tecto, utilizar o elemento de suporte
chaminés como gabarito de furagdo (se presente, o
pequeno rasgo no suporte deve coincidir com a linha
anteriormente tracada na parede) e marcar a lapis 2
furos, executar os furos, inserir 2 buchas.

Fixar o elemento de suporte chaminés a parede com 2
parafusos.

Pendurar a coifa aos 2 parafusos superiores (ver fase de
instalagao 3).

Introduzir e roscar nols furo/s inferior/es os parafusos (e
anilhals) para a fixagdo definitiva (OBRIGATORIO!) em
seguida, apds ter verificado a disposicdo da coifa,
APERTAR TODOS OS PARAFUSOS inferiores e
superiores.

Nota: os pontos de fixagao inferiores s&o visiveis tirando
o filtro gorduras e se encontram nos lados e no centro da
coifa (neste ultimo caso apds ter tirado o chassis do filtro
de carvao activado se presente).

Em todo caso aconselha-se utilizar, quando disponiveis,
os furos laterais para aumentar a estabilidade da coifa.
Efectuar a conex&@o a um tubo (tubo e abragadeiras para
a fixagdo ndo fornecidos, a serem adquiridos) para a
descarga dos fumos ao anel de conexdo posto sobre a
unidade motor aspirante.

Em caso de uso da coifa na versdo aspirante a outra
extremidade do tubo devera ser conectada a um



dispositivo de expulsdo fumos para o externo. Caso se
deseje utilizar a coifa na verséo filtrante, fixar o deflector
F ao elemento de suporte chaminés G e conectar a outra
extremidade do tubo ao anel de conexdo posto no
deflector F.

9. Executar a conexdo eléctrica.

10. Aplicar as chaminés e fixa-las em cima com 2 parafusos
(10a) ao elemento de suporte chaminés “G*“ (10b).

11. Deixar a secgdo inferior da chaminé escorregar como
cobertura completa do conjunto aspirante até inseri-la na
respectiva sede sobre a coifa.

Remontar o chassis do filtro de carvéo activado e ofs filtro/s

gorduras e controlar o perfeito funcionamento da coifa.

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Modelo com botoeira com 4 teclas

a\ t‘ c d
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/velocidade 1

a
b

c. Selecgdo velocidade 2
d. Selecgdo velocidade 3

Modelo com botoeira com 5 teclas

VLS
botdo ON/OFF luzes
botdo OFF aspiragéo
botéo de selegao da poténcia de aspiragdo minima
botdo de selegao da poténcia de aspiragdo média
botéo de selecdo da poténcia de aspiragdo maxima

o0 o
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Manutengao

Atengao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagéo elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Fig. 2

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturaggo do filtro de carvéo activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as manoplas
(9) que o fixam a coifa de 90°.

Coloque o pano (i) de carvdo no interior da estrutura (h) e
reinstale o conjunto na sede correspondente (j).

E possivel utilizar um filtro de carvdo activado de tipo
tradicional, n&o lavavel nem regeneravel, a ser substituido
cada 3-4 meses.

Chassis e elemento do filtro de carvéo activado s&o soldados
juntos, portanto, o eventual chassis fornecido com a coifa ndo
deve ser utilizado.

Para o uso inserir em sua sede e fixar agindo nos dispositivos
especificos.



Substituicdo das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Fig. 4
1. Extraia a protecdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para néo as tocar com as
maos.
3. Feche a cobertura (fixagdo por encaixe).
Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.
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FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttéohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu

ainoastaan kotitalousk&yttoon.

Tuuletin voi olla ulkoasultaan erilainen kuin ohjekirjan

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, huolto ja asennus

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretd@n uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sdhkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kéytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytostd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolté.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ala koskaan kayté laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kéytetaan
yhtdaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niita
kéytetadn keittovélineiden kanssa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisié ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.
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Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja Kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona siséiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
irrotettava.

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja hoyryd ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kayttaa
suodatinversiona  asentamalla  aktiivihiilisuodatin  ja
iimanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja hoyryt kierrattyvat
ylemmén verkon H lavitse ylempaan ilma-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
litosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.



& Séahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etté siihen paasee kasiksi myés asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
s&hkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkoverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on kaksi toimintomallia: seindén kiinnitettava tai

kattoon kiinnitettava malli (Saari)

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ Irrota  aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailytad ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilla olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista liséksi, ettd tuulettimen asennusalueen I&hella
(siten ettd siihen padsee késiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+ Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).
Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméaténta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riitthvan tukeva kestaakseen

tuulettimen painon.

Kattoon kiinnitettavéa malli (Saari)

Kuva 5-6-7

1. S&4da tuulettimen tukirakenteen jatko,
lopullinen korkeus riippuu tasta sa&dosta.
Huom:joissakin tapauksissa kehikon yldosa on kiinnitetty
alaosaan yhdelld tai useammalla ruuvilla, tarkista
tarvittaessa ja irrota ruuvit véliaikaisesti tukirakenteen
s&adon ajaksi .

tuulettimen
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. Laita kKiinnityskoukuilla  varustetut

Kiinnité rakenteen osat yhteensé 16 :lla ruuvilla (4 joka
kulmaan).

Laita laajuudeltaan suuremman yldosan vahvistukseksi 1
tai 2 laippaa (laitteen mukana tulevan varustuksen
mukaisesti).

Huom: Kuljetusta varten 1 laippa on mahdollisesti jo
kiinnitetty valiaikaisesti kehikkoon 2:lla ruuvilla . Siirra se
sille varattuun paikkaan tai viimeistele sen kiinnitys 6:lla
liséruuvilla.

Toimi seuraavalla tavalla:

a. Suurenna kiinnitettavia laippoja siten, ettd ne voidaan
laittaa rakenteen ulkopuolelle.

b. Laita tukilaippa aivan rakenteen kahden osan
kiinnityskohdan ylapuolelle ja kiinnita 8:lla ruuvilla (2
joka kulmaan).

Jos laitteessa on toinen tukilaippa, kiinnita se siten etta
se on yhtd kaukana ensimmaisestd tukilaipasta ja
kehikon ylaosasta, kiinnita se 8:lla ruuvila (2 joka
kulmaan).

Huom: tarkista tukilaippaa/tukilaippoja asentaessasi, etta
ne eivat haittaa poistoputken (imukupuversio) tai
iimanohjaimen (suodatinversio) asennusta

Ripusta tuuletin kehikkoon ja tarkista ettd se on oikein
paikoillaan — ruuvaa tuulettimen kehikkoon ripustamiseen
tarvittavat 16 ruuvia tiukasti kiinni (4 joka kulmaan).

Laita kattoon porausmalli pystysuoraan keittotasoon
(mallin keskikohdan on oltava keittotason keskelld ja
reunojen on oltava keittotason reunojen kohdalla - se
mallin puoli jossa lukee FRONT on samalla puolella kuin
ohjaustaulu). Valmistele sahkdasennus.

Poraa ohjeiden mukaisesti (6 reikad kuutta seinatulppaa
kohden - 4 tulppaa kiinnitystd varten), ruuvaa kiinni 4
ruuvia ulkopuolella oleviin reikiin, jat& ruuvin pdan ja
katon valiin noin 1cm:n tila.

Ripusta kehikko neljaéan ruuviin (katso vaihe 4).

Ruuvaa 4 ruuvia tiukasti kiinni.

Laita tyhjiin varmuuskiinnitysreikiin 2 lisdruuvia ja ruuvaa
ne tiukasti kiinni.

Tyénnd poistoputki kehikon sisélle ja yhdista se
moottoritilan litosrenkaaseen (poistoputki ja
kiinnitysnauhat eivat kuulu varustukseen). Poistoputken

on oltava tarpeeksi pitkd, jotta se ulottuu ulos asti
(imukupuversiossa)  tai ilmanohjaimeen F  asti
(suodatinversiossa).

. Ainoastaan suodatinversiossa: Asenna ilmanohjain F

kehikkoon ja kiinnitd se 4:lld ruuvilla sille varattuun
laippaan, yhdistd lopuksi poistoputki ilmanohjaimessa
olevaan liitosrenkaaseen.

. Yhdistd laite kodin s&hkdverkkoon. Virran saa kytked

paalle vasta kun asennus on valmis.

mutterit yl&- ja
alahormien osien sisapuolelle suorien aukkojen kohdalle,
yhteensa muttereita on asennettava 14 kappaletta.

. Yhdista kehikon hormin kaksi ylempaa osaa siten, etta

toinen aukko on samalla puolella kuin ohjaustaulu ja
toinen ohjaustaulun vastakkaisella puolella.

. Kiinnita kehikko ylahormiin, lahelle kattoa kahdella

ruuvilla (yksi kummallekin puolelle).



15. Yhdistd kehikon hormin kaksi alempaa osaa, kaytd 6
ruuvia (3 kummallekin puolelle, katso myds kuvassa
oleva malli osien yhdistamisesta).

Piilota hormin alaocsa sille varattuun paikkaan
moottoritilassa ja sdhkorasiassa, kiinnita kahdella ruuvilla
tuulettimen sisapuolelta.

Laita kaksi laippaa (laitteen mukana) alemman hormin
Kiinnityskohtien péélle.(HUOMIO ! ALEMMAN HORMIN
LAIPAT ~ TUNNISTAA SIITA, ETTA NE OVAT
KAPEAMMAT JA MATALAMMAT).

Levedmmat ja syvemmat laipat kuuluvat yldhormiin, ne
leikataan sopivankokoisiksi.

Kytke virta uudestaan paalle sahkotaulusta ja tarkista,
eftd tuuletin toimii moitteettomasti.

16.

17.

18.

Seinaén asennettavan mallin asennus

Kun hdyrysuoja toimitetaan asennettuna, se kiinnitetdan

Kuvien a,b ohjeiden mukaisesti.

Sahkaliitantarasia kiinnitetdan Kuvien c,d,e mukaisesti.

Kuva 9

1. Piirré lyijykynalla seinin keskiosan kohdalle kattoon asti
ulottuva viiva asennustyon helpottamiseksi.

2. lLaita porausmalli seindan: porausmallissa nakyvéan
keskivivan on oltava seindan piirretyn keskiviivan
kohdalla ja porausmallin alaosan on oltava tuulettimen
alareunan kohdalla.

3. Poraa mallin mukaisesti ja laita seintulpat paikoilleen,

ruuvaa ylempiin reikiin 2 ruuvia ja jata ruuvin pééan ja
seinén valiin noin 1 cm:n tila.
Huom: Tee aina kaikki porausmallissa olevat reiat: 2
ylempa4 reik&a tarvitaan tuulettimen ripustamiseen ja
alemmat reidt (yleensa 1 keskelld tai useampia reikia
sivuilla) ovat tuulettimen lopullista ja turvakiinnitysta
varten.

4. Laita hormien tukilaippa “G” seindan lahelle kattoa.
Kayta hormien tukilaippaa porausmallina (jos tukeen on
tehty pieni aukko, sen on oltava seindan aiemmin
piirretyn viivan kohdalla) ja merkitse 2 reikaa lyijykynalla.
Poraa reiét ja laita niihin 2 tulppaa.

5. Kiinnitd hormien tukilaippa seindan 2:lla ruuvilla.

6. Ripusta tuuletin kahteen ylemp&an ruuviin
asennusvaihe 3).

7. Laita alempaan reikdan /alempiin reikiin ruuvit ja ruuvaa
ne Kiinni (myos pultti/pultit) lopullista kiinnitysta varten
(PAKOLLISTA!). KIRISTA KAIKKI YLHAALLA JA
ALHAALLA OLEVAT RUUVIT sen jalkeen kun olet
tarkastanut tuulettimen sijainnin.

Huom: Alemmat kiinnityskohdat tulevat nakyviin kun
rasvasuodattimet irrotetaan ja ne sijaitsevat tuulettimen
sivuilla  ja/tai  keskiosassa  (vimeksi ~mainitussa
tapauksessa ne tulevat nékyviin kun hiilisuodattimen
alusta irrotetaan, jos laite on varustettu hiilisuodattimella).

(katso

8. Yhdista imumoottoritilan ylépuolella olevaan
liitosrenkaaseen savunpoistoputki (putki ja
kiinnitysnauhat eivét kuulu varustukseen, ne on ostettava
erikseen).

Putken toinen p&a on yhdistettdvd ulkoiseen
savunpoistolaitteeseen,  jos  tuuletinta  kdytetadn
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imukupuversiona.  Jos tuuletinta halutaan kayttaa
suodatinversiona, kiinnitd hormien tukilaippaan G
iimanohjain  F ja vyhdistd putken toinen p&a
iimanohjaimessa F olevaan liitosrenkaaseen.
Tee sahkdliitanta.

. Laita hormit paikalleen ja kiinnita ne ylhaalta 2:lla ruuvilla
(10a ) hormien tukilaippaan “G” (10 b ).

11. Liv'uta hormin alaosa kokonaan imuyksikén paéalle
kunnes imuyksikkd on oikealla paikallaan tuulettimen
ylapuolella.

Laita hiilisuodattimen alusta ja
rasvasuodatin/rasvasuodattimet takaisin paikalleen ja
tarkista, etté tuuletin toimii moitteettomasti.

Toiminta

Kaytd maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

4 koskettimen nappéaimistolla toimiva malli

a\ t‘ \ T
ON/OFF valokatkaisija
OFF katkaisija/nopeus 1

Nopeuden 2 valitsin
Nopeuden 3 valitsin

poow

Viisindppaimisen koskettimiston malli

a\ t‘ \ | /e
N/OFF valokatkaisija
Moottorin OFF katkaisija
Nopeuden 1 valitsin (jos hdyrya ja savua on vahan)
Nopeuden 2 valitsin (jos hoyryd ja savua on

keskinkertainen maara)
e. Nopeuden 3 valitsin (jos hdyrya ja savua on paljon).

poow

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.



Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etftd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteistd tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Kuva 2

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kaytén jalkeen
riippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Laita hiililevy (i) alustan (h) sisélle ja laita kaikki osat niille
varattuun paikkaan (j).

On mahdollista kayttad perinteisté hiilisuodatinta, jota ei voi
pestd eikd kdyttdd uudestaan ja joka on vaihdettava 3-4
kuukauden vélein.

Hiilisuodattimen alusta ja levy on hitsattu yhteen, sen vuoksi
tuulettimen mukana mahdollisesti tulevaa alustaa ei kéyteta.
Laita se kayttda varten sille varattuun paikkaan ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla valineilla.

Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

Kuva 4

1. Irrota suojus nostamalla sitd pienen  pienelld
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tyokalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W - G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niita kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bamn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlep, md man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;

44

uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Resirkulering av luften

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten med
resirkulering av luften ved & montere et aktivt kullfilter og
deflektoren F pa stettebaylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den gvre risten H ved hjelp av et
avtrekksrgr som er koblet til den gvre luftutgangen B og
koblingsringen som er montert pa deflektoren F (avtrekksrer
og festeband er ikke medlevert).

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.
Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.



Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stgpsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stramkrets il stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten leveres i to versjoner: veggmodell og

takmodell (Isola).

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
nerheten av ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgjengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig @ koble seg til en innretning for
reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig 4 la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
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nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Installasjon av takmodellen (Isola)

Fig. 5-6-7

1. Reguler omfanget pa ventilatorhettens stgttestruktur, da

ventilatorhettens endelige hayde kommer an pa denne
reguleringen.
Merk: | noen ftilfeller er den gvre seksjonen av rammen
festet til den nedre seksjonen med 1 eller flere skruer.
Dette ma man eventuelt kontrollere, og i sa tilfelle fierne
dem midlertidig for & muliggjere reguleringen av
stattestrukturen.

2. Fest strukturens to seksjoner med totalt 16 skruer (4 for
hvert hjgrne).

Hvis  stottestrukturens omfang er sterre enn
minsteomfanget, ma man sette 1 eller 2 stottebayler
(etter hva som er medlevert) pa den gverste seksjonen
for a forsterke denne.

Merk: Av transportgrunner kan én bayle veere midlertidig
festet til rammen med 2 skruer. Denne ma man eventuelt
flytte til @nsket posisjon, eller feste den ordentlig med 6
ekstra skruer der den er.

Ga frem som falger:

a. Boy festebgylene litt ut slik at du kan sette dem pa
strukturens ytterside.

b. Sett stottebaylen rett over festepunktet til strukturens
to seksjoner og fest dem med totalt 8 skruer (2 for hvert
hjgrne).

Hvis det er medlevert enda en stettebayle, kan man feste
den pa punktet midt mellom den ferste stottebaylen og
rammens gverste side; fest med 8 skruer (2 for hvert
hjgrne).

Merk: nar du setter pa plass og fester
stottebaylen/stotteboylene, ma du kontrollere at disse
ikke hindrer et problemfritt feste av avtrekksraret
(sugefunksjon) eller av deflektoren (filtrerende funksjon).

3. Hekt ventilatorhetten pa rammen og kontroller at den er
hektet ordentlig pa. For a hekte ventilatorhetten pa
rammen, ma man skru hardt il de 16 skruene (4 for hvert
hjgrne).

4. Sett hullskiemaet i taket loddrett over kokeplatene
(skiemaets midtpunkt ma befinne seg over kokeplatenes
midtpunkt, og sidene ma veere parallelle med
kokeplatenes sider-skjemaets side med skriften FRONT
tilsvarer siden med kontrollpanelet). Gjer klart for
elektrisk tilslutning.

5. Bor hull som angitt (6 hull for 6 veggplugger- 4 plugger
for hvert hekte), skru til 4 skruer i de ytre hullene og la
det veere et opprom pa circa 1 cm mellom skruehodet og
taket.

6. Hekt rammen til taket pa de 4 skruene (se operasjon 4).

7. Skru de 4 skruene hardt til.

8. Sett inn enda 2 skruer i de frie hullene for
sikkerhetsfestene og skru dem hardt til.

9. Sett inn et avtrekksrer pa innersiden av rammen og
koble det til motorhusets koblingsring (avtrekksrer og
festeband er ikke medlevert). Avtrekksrgret ma veere
langt nok til & na utenders (sugefunksjon) eller
deflektoren F (filtrerende funksjon).



10.

1.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Kun for filtrerende funksjon: monter deflektoren F pa
rammen og fest den med 4 skruer til den dertil bestemte
stattebaylen, koble til slutt avirekksraret til koblingsringen
pa deflektoren.

Utfor elektrisk tilslutning. Man ma imidlertid ikke koble til
strammen fer ferdig utfart installasjon.

Sett mutterne som er utstyrt med festekroker inn i de
gvre og nedre skorsteinseksjonene pa linje med de
rektanguleere hullene, totalt skal det monteres 14
muttere.

Sett sammen de to gvre seksjonene pa skorsteinen sa
de dekker rammen, slik at den ene av de to apningene
pa seksjonene stiller seg pa samme side som
betjeningspanelet, og den andre pa motsatt side.

Skru de to seksjonene sammen med 8 skruer (4 for hver
side- se ogsa kartet for sammensetning av de to
seksjonene).

Fest hele den gverste skorsteinen til rammen med to
skruer (en for hver side), ner taket.

Sett sammen de to nedre seksjonene pa skorsteinen sa
de dekker rammen, bruk 6 skruer (3 for hver side, se
0gsa kartet for sasmmensetning av de to seksjonene).
Sett den nedre seksjonen pa skorsteinen pa det dertil
bestemte stedet sa den fullt dekker motorhuset og
klemesken, og fest med to skruer fra ventilatorhettens
innerside.

Sett pa 2 merker (medlevert) som dekker festepunktene
til seksjonene pa den nedre skorsteinen (MERK!
MERKENE TIL DEN NEDRE SKORSTEINEN ER LETT
GJENKJENNELIGE FORDI DE ER TRANGERE OG
IKKE SA DYPE).

De bredere og dypere merkene skal brukes til den gvre
skorsteinen, disse skjeeres ut etter mal.

Koble til strammen igjen pa den elektriske tavlen og
kontroller at ventilatorhetten fungerer korrekt.

Installasjon av veggmodellen

Nar dampskjermen leveres umontert, skal den festes som pa
figur a,b.

El-boksen skal festes som pa figur c,d,e.

Fig.
1.

2.

9

Tegn en linje pa veggen som gar helt opp il taket, som
tilsvarer midtlinjen; dette vil letteregjere installasjonen.
Sett hullskjemaet pa veggen: den vertikale midtlinjen pa
hullskjemaet ma flukte med midtlinjen som er tegnet pa
veggen. Dessuten ma den nederste kanten pa
hullskiemaet flukte med den nederste kanten pa
ventilatorhetten.

Bor hull som anvist pa sjablonen, sett inn veggpluggene
og skru i 2 skruer i de gverste hullene. La det veere et
opprom pa circa 1 cm mellom skruehodet og veggen.
Merk: Bor alltid alle hullene som er anvist pa sjablonen:
de 2 overste er nedvendige for & hekte pa
ventilatorhetten, mens de nederste hullene (vanligvis ett
hull pa midten eller flere hull pa sidene) er
sikkerhetsfester.

Sett stottebaylen for skorsteinene ,,G“ mot veggen helt
oppunder taket, og bruk denne som hullskjema (det lille
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9.
10.

1.

utgravde hullet pa stetten, hvis det er et slikt, skal flukte
med linjen som ble tegnet opp pa veggen farst). Merk av
2 hull med blyant, bor hullene og sett inn de 2 pluggene.
Fest stottebaylen for skorsteinene til veggen med 2
skruer.

Hekt ventilatorhetten pa de 2 overste skruene (se
installasjonsfase 3).

Sett inn skruen/skruene (med spennskive/-skiver!) i det
nederste/de nederste hullet/hullene for definitivt feste.
(OBLIGATORISK!!) Deretter, etter a ha kontrollert at
ventilatorhetten ikke er montert skjevt, SKRU HARDT TIL
ALLE SKRUENE, bade de nederste og de averste.

Merk: de nederste festepunktene er synlige nar man tar
vekk fettfiltrene, og de befinner seg pa sidene og/eller pa
midten av ventilatorhetten (festepunktet pa midten ser
man etter 4 ha fiernet dekselet til karbonfilteret, hvis det
er et slikt).

For & gke ventilatorhettens stabilitet anbefales det i alle
tilfeller & utnytte sidehullene, nar disse finnes.

Koble til et avtrekksrgr for reyk (rer og festeband
medleveres ikke og ma kjepes) til koblingsringen som
sitter over sugemotoren.

Den andre enden av rgret ma kobles til en anordning
som fgrer royken ut i friluft hvis man bruker
ventilatorhetten i sugefunksjon. Dersom man vil bruke
ventilatorhetten i filtrerende funksjon, ma man feste
deflektoren F til stattebaylen for skorsteinene G, og koble
den andre enden av reret til koblingsringen pa
deflektoren F.

Utfar elektrisk tilslutning.

Sett pa skorsteinene og fest dem med 2 skruer (10a) il
stattebgylen for skorsteinene ,,G* (10b).

Skyv den nedre delen av skorsteinen inn slik at den
dekker sugeviften ngyaktig, og sett den inn pa den
bestemte plassen over ventilatorhetten.

Gjenmonter dekselet til karbonfilteret og fettfilteret/-filtrene, og
kontroller at ventilatorhetten fungerer perfekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter fer du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Modell med betjeningsboks med 4 taster

bodd

a. Lysbryter ON/OFF.
b. Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2
d. Hastighetsvelger 3

Modell med betjeningsboks med 5 taster

VL
Lysbryter ON/OFF

Motorbryter OFF
Hastighetsvelger 1 (hvis det er lite damp og reyk)
Hastighetsvelger 2 (hvis det er middels mye damp og
royk)

e. Hastighetsvelger 3 (hvis det er mye damp og reyk)

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

poow

Rengjering

Ventilatoren mé& rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Fig. 2

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk filterdekselet ved a vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Sett "karbon-madrassen” (i) inn i dekselet (h) og gjenmonter
alt der det var (j).

Det er mulig & bruke et tradisjonelt karbonfilter, som verken er
vaskbart eller regenerativt, som ma skiftes ut hver 3.-4.
maned.

"Madrassen” med dekselet sitter sammen, derfor skal det
eventuelle dekselet som leveres med ventilatorhetten ikke
brukes.

Ved bruk settes filteret inn i filterhuset og festes med de dertil
bestemte innretningene.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

Fig. 4

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspzerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rere dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Denna
koksflakt ar endast &mnad for privat bruk i hemmet.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet férran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under fldkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
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som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutsldpp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringsklammor
bifogas inte).

Varning! Om flakten dr utrustad med ett kolfilter, skall
detta avldgsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r méjlig kan flakten
anvandas som filterversion och ett aktivt kolfilter och en
luftaviedare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det Gvre gallret H med
hjalp av ett avledningsrér som anslutits till det Ovre
luftutslappet B och anslutningsringen som &r monterad pa
luftaviedaren F (avledningsror och fixeringsklammor bifogas
inte).

Varning! Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestdllas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.



De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas
utblasenheten.

med den utvindiga

Installation

Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten ar disponibel i tva versioner: vaggmodell och

takmodell (frihdngande).

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flékten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

+  Om det ar majligt skall moébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mdbler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats aven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flakten till
en anordning som leder ut roken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

+  Utfér alla nddvéandiga véggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en &ppning for avledningsrorets
passage).
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Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara ftillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Installation av takmodell (Frihdngande)

Fig. 5-6-7

1. Justera langden pa flaktens stddstruktur. Denna reglering

&r avgorande for flaktens slutgiltiga héjd.
OBS: | vissa fall & den &vre delen av stativet fixerad i
den undre delen med 1 eller flera skruvar, kontrollera och
skruva eventuellt ur dessa skruvar en kort stund for att
mojliggdra en justering av stddstrukturen.

2. Fixera strukturens tva delar med totalt 16 skruvar (4 i
varje hém).

Applicera pa den ovre delen, for utdragningar som
overskrider minimilangden, 1 eller 2 byglar (beroende pa
det bifogade materialet) i syftet att oka delens stadga.
OBS: av transportskal kan 1 bygel redan vara
provisoriskt fixerat pa stativet med tva skruvar, flytta den
eventuellt till dnskad position och avsluta fixeringen med
ytterligare 6 skruvar.

Gor pa foljande satt vid monteringen:

a. Utvidga byglarna som skall fixeras en aning sa att de
kan appliceras pa strukturens utsida.

b. Positionera forstarkningsbygeln strax ovanfor
fixeringspunkten mellan de bada strukturdelarna och
fixera med sammanlagt 8 skruvar (2 i varje hérn).

Om sadan medlevererats, skall en andra
forstarkningsbygel fixeras mittemellan den férsta
forstarkningsbygeln och stativets 6vre kant, fixera med 8
skruvar (2 i varje horm).

OBS: Kontrollera nar staget/n positioneras och fixeras
att de inte hindrar en séker fixering av avledningsréret
(utsugningsversionen) eller luftavledaren (filterversionen).

3. Hang upp flakten pa stativet och kontrollera att den &r
korrekt fasthakad- dra &t de 16 skruvarna (4 i varje horn)
ordentligt for att fasta flakten vid stativet.

4. Placera borrmallen il taket, lodratt i forhallande till
spishéllen (borrmallens mittpunkt skall sammanfalla med
spishallens mittpunkt och sidorna skall vara parallella
med spishéllens sidor -borrmallens sida med texten
FRONT motsvarar sidan dar kontrollpanelen sitter).
Férbered den elektriska anslutningen.

5. Borra enligt anvisningarna (6 hal for 6 vaggpluggar- 4
pluggar for upphangning), skruva i 4 skruvar i de yttre
halen och 1amna ett cirka 1 cm stort utrymme mellan
skruvhuvudet och taket.

6. Hang upp stativet i taket pa de 4 skruvarna (se
arbetsmoment 4).

. Dra at de 4 skruvarna ordentligt.

8. Sattioch dra at ytterligare 2 skruvar ordentligt i de fria
fixeringshalen.

9. Sétt i ett avledningsror i stativet och anslut detta il
anslutningsringen pa motorhuset (avledningsrér och
fixeringskldammor levereras inte tillsammans med flakten).
Roret skall vara tillrackligt langt for att na ut ur lokalen



10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

(Utsugningsversion)  eller  till  luftavledaren  F
(Filterversion).

Giller endast filterversionen: montera Iuftaviedaren F
pa stativet och fixera den med 4 skruvar pa den sarskilda
bygeln,  anslut  darefter  avledningsréret il
anslutningsringen pa luftavledaren.

Utfor den elektriska anslutningen till elndtet som inte far
stromforses forrén installationen &r slutférd.

Applicera  de  medlevererade  muttrarna  med
fixeringskrokar invandigt inuti skorstenarnas ovre och
undre delar i hjd med de rektangulére springorna, totalt
skall 14 muttrar monteras.

Sammanfoga de tva ovre skorstensdelarna som skall
tacka stativet sa att en av Oppningarna som finns pa
delarna hamnar pa samma sida som kontrollpanelen och
den andra pa den motsatta sidan.

Skruva ihop de tva delarna med 8 skruvar (4 pa varje
sida - se aven schemat i ritningen dver
sammanfogningen av de bada delarna).

Fixera den Gvre skorstenen pa stativet med tva skruvar
(en pa varje sida).

Sammanfoga de tva undre skorstensdelarna som skall
tacka stativet med hjélp av 6 skruvar (3 for varje sida - se
aven schemat i ritningen for sammanfogningen av de tva
delarna).

Satt i den undre delen av skorstenen i dess sarskilda
sate sa att den helt tacker motorhuset och den elektriska
kopplingsdosan.

Applicera 2 tackbrickor (medféljer leveransen) for att
dolia de undre skorstensdelarmnas fixeringspunkter
(VARNING! TACKBRICKORNA TILL DEN NEDRE
SKORSTENEN KANNS IGEN PA ATT DE AR
SMALARE OCH TUNNARE).

De bredare och tjockare tackplattorna skall anvandas for
den dvre delen av skorstenen. Dessa skall skaras fill
korrekt storlek.

Stromforse natet fran bostadens huvudelskap och
kontrollera att flakten fungerar korrekt.

Installation av vdggmodellen
| det fall angskarmen levereras nedmonterad skall den fixeras
enligt anvisningarna i Fig. a,b.

Den elekiriska kopplingsdosan skall fixeras enligt
anvisningarna i Fig. c,d,e.

Fig. 9

1. Rita en linje upp il taket pa vaggen med en

blyertspenna. Denna linje motsvarar flaktens mittlinje och
underlattar installationsarbetet.

Applicera borrmallen pa vaggen: borrmallens vertikala
mittlinje skall sammanfalla med den markerade linjen pa
vaggen, vidare motsvarar borrmallens nedre del flaktens
undre kant.

Borra enligt anvisningarna pa borrmallen, satt i
vaggpluggarna och skruva i 2 skruvar i de 6vre halen
och ldmna ett 1 cm stort utrymme mellan skruvhuvudet
och vaggen.

OBS: Borra alltid samtliga indikerade hal pa borrmallen:
de 2 vre halen anvands for att hanga upp flakten medan
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1.

de undre halen, vanligtvis 1 centralt hal eller flera laterala
hal) anvands for att fixera flakten slutgiltigt och sakert.
Placera skorstenens upphangningsbygel ,,G“ pa vaggen
intill taket, anvand skorstenens upphéngningsbygel som
borrmall ( (om en sadan finns skall den lilla slitsen pa
bygeln sammanfalla med linjen som ritats pa vaggen)
och markera med en blyertspenna ut de 2 halen. Borra
halen och satt i 2 vaggpluggar.

Fixera skorstenarnas upphangningsbygel pa vaggen med
2 skruvar.

Hang upp flakten pa de 2 Ovre skruvamna (se
installationsmoment 3).

Sétt i och dra at skruvarna (med bricka/or!) i de/t undre
halet/n for den definitiva fixeringen (OBLIGATORISKT!!),
dra darefter & SAMTLIGA OVRE OCH UNDRE
SKRUVAR, efter att ha kontrollerat flaktens korrekta
position.

OBS: de undre fixeringspunkterna ar atkomliga efter att
fettfiltren monterats bort och sitter pa sidorna och/eller
centralt pa flakten (i det sistnamnda fallet skall &ven
kolfiltrets ram avldgsnas om en sadan ar monterad).

Vi rekommenderar under alla handelser att anvanda
sidohalen nar sadana finns i syftet att oka flaktens
stabilitet.

Anslut ett avledningsrér for matos (rér och rérklammor
bifogas inte, skall inforskaffas  separat) il
anslutningsringen som sitter ovanpa
utsugningsmotorenheten.

Rorets andra ande skall anslutas till en anordning som
leder ut matoset ur lokalen i det fall flakten skall
anvandas som utsugningsversion. | det fall man 6nskar
anvénda flakten som filterversion skall en luftavledare F
fixeras pa skorstenarnas upphéangningsbygel G och den
andra anden av roret anslutas till anslutningsringen pa
luftaviedaren F.

Utfor den elektriska anslutningen.

Applicera skorstensdelarna och fixera dem upptill med 2
skruvar (10a) pa skorstenarnas upphéngningsbygel ,G*
(10b).

Dra ner den undre delen av skorstenen sa att den tacker
utblasenheten och satt den i det sarskilda satet pa
flakten.

Montera tillbaka kolfiltrets ram och fettfiltret/n och kontrollera
att flakten fungerar korrekt.



Funktion

Anvénd en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Modell med tryckknappspanel med 4 tangenter

a\ t‘ c d
a. ON/OFF-Strombrytare for belysning.
b. Strombrytare for OFF/Hastighet 1
c. Valav hastighet 2
d. Valav hastighet 3

Modell med tryckknappspanel med 5 tangenter

VEET

ON/OFF-strdmbrytare for belysning.

OFF-strombrytare for motorn

c. Hastighetsval 1 (vid sma koncentrationer av anga och
matos).

d. Hastighetsval 2 (vid medelstora koncentrationer av anga
och matos)

e. Hastighetsval 3 (vid storre koncentrationer av anga och
matos)

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

T o

Rengoring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfér
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Fig. 2

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 3

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°. S&tt i kolfilterdynan (i) i ramen (h) och
montera tillbaka i det harfor avsedda sétet (j).

Det ar aven mojligt att anvanda ett traditionellt kolfilter som
inte kan rengoras eller ateranvandas och som darfor skall
bytas ut var 3-4 manad.

Kolffiltrets ram och dyna ar sammanfogade och den eventuella
ram som foljer med flakten skall darfor inte anvéndas.

Vid anvandning satts filtret i det harfor avsedda satet och
fixeras med harfér avsedda anordningar.

Byte av Lampor
Koppla ur apparaten fran elnatet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
Fig. 4
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersétt den skadade lampan.
Anvénd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Stang plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa je projektirana isklju¢ivo za kuc¢ansku uporabu.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

I Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCuju¢i opcCi
kucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati.
DrZite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
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(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priévrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U sluéaju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montirajuci aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na lezistu
(kvaka) G, dimovi i para se pro¢iS¢avaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom
gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je
montirana na skretau  F (ispuSna cijev i ovoji za
pri€vrS¢ivanje nisu priloZeni).

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naru€iti i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva 0 povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.



Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Prilazemo kuhinjsku napu u dvije varijante: zidni model ii

stropni model (Otok).

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vre€ice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zaStitite na
najbolji moguci nacin namjestaj i sve ono $to bi moglo biti
oSteceno prilikom postavijanja nape. lzaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zastitnim pokrivacem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
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potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Instaliranje stropnog modela (Otok)

Slike 5-6-7

1. Regulirajte protezanje strukture koja pridrzava kuhinjsku
napu jer ¢e od toga ovisiti finalna visina kuhinjske nape.
Napomena: U pojedinim slu¢ajevima gornji dio strukture
za pridrzavanje je pricvrs¢en na donji dio sa jednim ili dva
vijka, eventualno to provjerite i u tom slucaju uklonite ih
istovremeno kako biste omogucili reguliranje strukture za
pridrzavanje.

2. Pricvrstite oba dijela strukture sa sve ukupno 16 vijaka (4
za svaki kut ).

Nanesite na gornji dio, po veli€ini ve¢oj od minimalne, 1
ili 2 kvake (s obzirom na ono $to vam je prilozeno) kako
biste istu pojacali.

Napomena: radi motiva koji su u svezi sa prijevozom 1
kvaka moZe biti priviemeno pricvrS¢ena sa dva vijka na
strukturu, ako je tako premjestite je u Zeljeni polozaj i
dovrsite pricvrS¢ivanje sa 6 dodatnih vijaka.

Nastavite kako slijedi:

a. Lagano rasirite kvake koje trebate pricvrstiti na nacin
da ih mozete namjestiti na vanjski dio strukture.

b. Postavite kvaku za poja¢anje odmah iznad mjesta
pri€vrS¢ivanja dvaju dijelova strukture i priCvrstite sa sve
ukupno 8 vijaka (2 za svaki kut).

Ukoliko je priloZzena, pricvrstite i drugu kvaku za
pojacanje na mjesto koje je jednako udaljeno od prve
kvake za pojacanje i gornjeg dijela strukture, pricvrstite je
sa 8 vijaka (2 za svaki kut).

Napomena: u trenutku postavijanja i pri€vrs¢ivanja
kvake/a za pojacanje provjerite da ove ne onemogucéuju
pravilno pricvrS¢ivanje cijevi za izbacivanje ( usisna
verzija ) ili skretaca ( filtracijska verzija).

3. Zakatite kuhinjsku napu za strukturu, kontrolirajte jeste li
perfektno zakacili — da biste zakacili kuhinjsku napu za
povrSinu zavijte odlu¢no 16 vijaka (4 za svaki kut ).

4. Na okomitoj povrsini poklopca kuhala, nanesite shemu za
buSenje stropa (centar sheme se ftreba perfektno
poklapati sa centrom kuhala a bocni dijelovi trebaju biti
paralelni sa bo¢nim dijelovima kuhala - strana sheme na
kojoj se nalazi natpis FRONT odgovara strani na kojoj se
nalazi kontrolna ploa ). Pripremite za elektri¢no
povezivanje.

5. Probusite kako je prikazano (6 rupa za 6 malih drvenih
umetaka na zid- 4 mala drvena umetka za zakacivanije ),
zavijte 4 vijka na vanjske rupe ostavljajuci prostor izmedu
glave vijka i stropa od otprilike 1cm.

6. Zakacite strukturu za strop s 4 vijka (pogledaj postupak
4).

7. Zavijte odluéno 4 vijka.

8. Ubacite i zavite odluéno ostala 2 vika u rupe (sa
zadatkom sigurnosnog priévr§¢ivanja) koje su ostale
slobodne (prazne).

9. Ubacite cijev za izbacivanje u unutradnjost strukture i
poveZite ga sa karikom za spajanje u prostoru gdje se
nalazi motor ( cijev za izbacivanje i ovijaéi za



pricvrs¢ivanje nisu prilozeni ). Cijev za izbacivanje treba
biti dovoljno duga kako bi dovela do vanjskog prostora
(Usisna verzija) ili do skretaca F (Filtracijska verzija).

10. Samo za filtracijsku verziju : montirajte skreta¢ F na
strukturu i pri€vrstite ga sa 4 vijka na prikladnu kvaku, na
kraju povezite cijev za izbacivanje sa karikom za spajanje
koja se nalazi na skretacu.

11. Obavite elektricno povezivanje sa kucnom elektricnom
mrezom,trebate ukljuiti napajanje strujom tek nakon $to
ste zavrsili instaliranje .

12. Nanesite matice zavrtnja koje su opremljene i kvakama
za priévrS¢ivanje u unutraSnjost dijela gornjih i donjih
kamina i to tocnije na mjesta gdje se nalaze pravokutne
rupice , sve ukupno trebate montirati 14 matica zavrtnja.

13. Preklopite dva gornja dijela kamina tako da pokriju
strukturu na nacin da rupe koje se nalaze na dijelovima
su postavljene jedna na istoj strani kontrolne ploce
komandi ,a druga na suprotnoj strani .

Zavite dva dijela sa 8 vijaka (4 na svakoj strani-
pogledajte takoder shemu nacrta za spajanje dvaju
dijelova ).

14. PriCvrstite za strukturu skup gornjih kamina, u blizini
stropa, sa dva vijka (jedan za svaku stranu ).

15. Preklopite dva donja dijela kamina kako bi pokrili
strukturu, upotrijebite 6 vijaka (3 za svaku stranu a
pogledajte i shemu nacrta za spajanje dvaju dijelova ).

16. Stavite donji dio kamina na odgovarajuée mjesto kako
bi kompletno pokrila prostor u kojem se nalazi motor i
kutije za elektricno povezivanie, i pricvrstite sa dva vijka
iz unutrasnjosti kuhinjske nape.

17. Nanesite 2 pokrivaca (prilozene s opremom) kako biste
pokrili mjesta za pricvrS¢ivanje dijelova donjeg kamina (
UPOZORENJE! POKRIVACI ZA DONJI DIO KAMINA
SU PREPOZNATLJIVI JER SU UZI | NISU DUBOKI).

Siri i dublji pokrivadi su oni kaji se koriste za gomnji kamin,
oni se rezu po mijeri.

18. Ukljucite napajanje elektricnom strujom tako da aktivirate
centralnu elektriénu kontrolnu plo€u i kontrolirajte pravilno
funkcioniranje kuhinjske nape.

Instaliranje zidnog modela

Kada je komad za zastitu od pare priloZen odvojeno,treba se

pri€vrstiti kao na Slici a,b.

Kutija za elektriéno povezivanje se pricvrS¢uje kao na Slici

c,de.

SI.9

1. Pomocu jedne olovke, nacrtajte jednu liniju na zidu, sve
do stropa, a ona treba odgovarati srednjoj liniji tako da ¢e
vam to olak$ati postupak instaliranja.

2. Nanesite shemu za buSenje na zid: okomita srednja linija
odStampana na shemi za buSenje treba potpuno
odgovarati srednjoj liniji koja je nacrtana na zidu , osim
toga donji rub sheme za buSenje treba odgovarati
donjem rubu kuhinjske nape.

3. Probusite kako je prikazano na slici , ubacite mali
komadi¢ drveta na zid i zavijte dva vijka na gornje rupe,
ostavljajuci prostor izmedu glave vijka i zida od otprilike
1cm.
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9.
10.

1.

Napomena: Nacinite uvijek sve rupe koje se nalaze na
nacrtu: 2 gornje su potrebne kako bi se zakacila
kuhinjska napa dok su donje rupe (obi¢no 1 centralna ili
vie bocnih ) potrebne za definitivno priévricivanje i za
sigurnosno pricvrscivanje.

Stavite drvene komadice za potporu kamina ,,G“ na zid
koji se prislanja na strop, koristite drvene komadice za
potporu kamina kao shemu za buSenje (ukoliko postoji,
mala rupa koja se nalazi na potpornom dijelu se treba
poklapati sa linijom koju ste prethodno nacrtali na zidu ) i
oznacite olovkom 2 rupe, nacinite rupe i ubacite drvene
komadice.

Pri¢vrstite kvaku za potporu kamina na zid sa 2 vijka.
Objesite kuhinjsku napu o 2 gornja vijka (pogledajte fazu
instalacije 3).

Ubacite i zavijte u donju/e rupule vijke(i matice !)za
definitivno priévri¢ivanje (OBAVEZNO !!) zatim , nakon
Sto ste kontrolirali strukturu kuhinjske nape, STEGNITE
SVE VIJKE i donje i gornje.

Napomena:donja mjesta za pri¢vrScivanje su vidljiva
kada uklonite filtre za uklanjanje masnoce koji se nalaze
bocno ifili u centru kuhinjske nape ( u ovom posliednjem
slucaju nakon $to ste uklonili okvir karbonskog filtra ako
postoji).

U svakom slu€aju savjetujemo da koristite, kada su vam
na raspolaganju, boCne rupe kako biste povecali
stabilnost kuhinjske nape.

Provedite povezivanje cijevi ( cijev i ovoji za
pri€vrS¢ivanje nisu priloZeni, to je potrebno da sami
kupite ) za izbacivanje dimova sa karikom za povezivanje
koja je postavljena iznad cjeline motora za usisivanje.
Drugi kraj cijevi se treba povezati sa uredajem za
izbacivanje dimova prema vanjskom prostoru u slu¢aju
da koristite napu u usisnoj verziji. U slucaju da Zelite
koristiti kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji, pricvrstite
drvene komadi¢e za potporu kamina G skreta F i
poveZite drugi kraj cijevi sa karikom za povezivanje koja
se nalazi na skretacu F.

Obavite elektri€no povezivanje.

Stavite kamine i priCvrstite ih gore sa 2 vijka (10a) na
drvene komadice za potporu kamina ,,G“ (10b).

Klizite sa donjim dijelom kamina sve dok ne pokrijete
kompletno usisni dio i sve dok ga ne ubacite na njemu
pripadajuée mjesto iznad kuhinjske nape.

Ponovo montirajte okvir karbonskog filtra i karbonski/e filtar/e
te provjerite pravilno funkcioniranje kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

Model upravljacke konzole s Cetiri tipke

a\ t‘ \ |
Prekida¢ za svjetlo ukljuci /iskljuci ON/OFF.
Prekidac isklju¢i OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2
Odabir brzine 3

poow

Model sa tastaturom koja ima 5 tipaka

bbb

a. Prekidac za svjetlo ukljuci/iskljuci ON/OFF.

b. Prekidag isklju¢i OFF motor

c. Odabir brzine 1 (u sluCaju slabog prisustva pare ifili
dima)

d. Odabir brzine 2 ( u slu¢aju osrednjeg prisustva pare i/ ili
dima)

e. Odabir brzine 3 ( u slu€aju velikog prisustva pare ifili
dima)

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utiCnicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamieni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate gistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Slika 2

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
dr8ke (g) koji ga pricvrs¢uju za kuhinjsku napu .

Ubacite karbonski madrasci¢ (i) unutar okvira (h) i ponovo
sve montirajte u za to odredeno mjesto (j).

Moguce je upotrebljavati i karbonski filtar koji se ne moze
prati niti regenerirati, zamijenite ga svaka 3-4 mjeseca.

Okvir i madra$¢i¢ karbonskog filtra su spojeni, eventalni okvir
dan s napom se ne smije koristiti.

Koristite tako da ubacite na odgovaraju¢e mjesto i pricvrstite
koriste¢i prikladne sprave.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirmete lampe provierite jesu li se

ohladile.

Slika 4

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijaCem ili sliénim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zatitni dio ( ako ste dobro uévrstili, ¢ut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i

pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestor byla projektovana k

vyluéné domacimu pouZiti.

Digestor mize mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

I Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Zze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z piistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je piisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou
pouZzivany sou€asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organa.
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Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vée, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrd se
mize stat pficinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpedi elektrického vyboje.
Viyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim duasledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti vlastni digestore).
Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
tfeba ho odstranit.

Filtrujici verze

Jestlize neni mozné pary pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, Ize pouZit stejny typ digestore
ve filtraCni verzi. V tomto pfipadé musi byt nainstalovan do
digestofe uhlikovy filtr a na drzék G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jiStény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore).

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.



Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporak.

Pokud navod na instalaci vamného zafizeni na plyn doporuduji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montaZi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestof je dodavan ve dvou verziich: model montovany na

sténu a model pro strop (Ostrov).

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstraiite nabytek
nachézejici se pod a kolem prostoru instalace za U¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pisluSenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro pruchod koufové trubky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
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vhodné pro zavé3eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Montaz modelu pro strop (Ostrov)

Obr. 5-6-7

1. Upravte rozpéti podpérné struktury digestore, na tomto
upraveni bude zaviset zavérec¢na vyska digestore.
Poznamka: V nékterych pfipadech horni sekce kostry je
upevnéna na dolni sekci 1 ¢i vice Srouby, eventualné si
ovéfte a soucasné je vyjméte, abyste umoznili regulaci
podpérné struktury.

2. Upevnéte obé sekce struktury celkové 16 Srouby (4 pro
kazdy roh).

Pfilozte na horni sekci, pro rozpéti vétsi nez minimum 1
¢i 2 podpéry (podle vybaveni) k k jejimu posileni.
Poznamka: z dopravnich divodi 1 podpéra by mohla
byt doCasné upevnéna 2 Srouby na kostru, eventalné ji
tedy pfesurite do potfebné poziice anebo dokoncete jeji
upevnéni 6 dodate¢nymi Srouby.

Za timto Uelem postupujte nésledovné:

a. Lehce rozsifte podpéry tak, ze je mlzete pfilozit na
vngjsi stranu struktury.

b. Umistéte dodateénou podpéru nad bod upevnéni obou
sekei struktury a upevnéte celkové 8 Srouby (2 pro kazdy
roh).

Pokud je souCasti vybaveni, upevnéte druhou
dodate¢nou podpéru do pozice, ktera je stejné vzdalena
od prvni dodate¢né podpéry a horni strany kostry,
upevnéte 8 Srouby (2 pro kazdy roh).

Poznamka: pfi umistovani a upeviiovani podpérly ovéite
si, zda tyto nezabranuiji ve snadném upevnéni vyfukové
hadice (odsavaci verze) anebo deflektoru (filtrujici verze).

3. Zavéste digestor na kostru, zkontrolujte, zda je dokonale
zavésen, - k zavéSeni digestofe na kostru energicky
upevnéte 16 Sroubl (4 pro kazdy roh).

4. Na vertikale varné plochy pfilozte dérovaci Sablonu ke
stropu (stfed schématu bude muset odpovidat stfedu
varné plochy a strany budou muset byt soubézné se
stranami vamné plochy - strana schématu s napisem
FRONT odpovida strané kontrolniho panelu). Pfipravte
napojeni na elektrickou sit.

5. Vyvrtejte jak vyznaceno (6 otvor(i pro 6 mozdiki ve sténé
- 4 mozdiky pro zavéSeni) zaSroubujte 4 Srouby do
vnéjSich otvorl a ponechate prostor asi 1 cm mezi
hlavickou Sroubu a stropem.

6. Zavéste kostru na strop 4 Srouby (viz operaci 4).

7. ZaSroubujte energicky 4 Srouby.

8. Vsuite a zaSroubuijte energicky dal$i 2 Srouby do otvor(
pro bezpeéné upevnéni, které zlstaly volné

9.  Vsurite vyfukovaci hadici dovnitf kostry a napojte ji na
spojovaci prstenec motorového prostoru (vyfukovaci
radice a upeviiovaci prouzky nejsou soucasti vybaveni.
Vyfukovaci radice musi byt dostatené dlouhd tak, aby
dosahla vnéjsku (odsavaci verze) anebo deflektoru F
(filtrujici verze).



10. Pouze pro filtrujici verzi: namontujte deflektor F na
kostru a upevnéteho 4 Srouby na pfislusnou podpéru, a
propojte nakonec yfukovaci hadici na spojovaci prstenec
umistény na deflektoru

11. Napojte na domaci elektrickou sit, elektricka sit smi byt
napéjena jen po dokoncéené montazi.

12. Umistéte matice, které jsou vybaveny z&vénymi haky
dovnitt hornich a dolnich sekci kominG kryjicich se s
obdélnikovymi otvory, celkové se musi namontovat 14
matic.

13. Propojte ob& horni sekce kominu kryjiciho kostru tak, ze

otvory nachazejicich se na sekcich se nachézeji jedna

na stejné strané ovladaciho panelu a druha na strané
opacné..

ZaSroubujte obé sekce 8 Srouby (4 na kazdé strané — viz

schéma na vykresu o propojeni obou sekci).

Upevnéte na kostru horni komin do blizkosti stropu, a to

dvéma Srouby (po kazdé strané jeden).

15. Propojte ob& dolni sekce kéminu kryjici kostru, pouZijte 6
Sroubldl (3 po kazdé strané, viz téZ schéma vykresu o
propojeni obou sekci).

16. Vsunte dolni sekci kominu do pfisluSného uloZeni ke
kompletnimu vykryti motorového prostoru a skfifky s
elektrickymi obvody a upevnéte dovnitf digestofe dvéma
Srouby.

17. Prilozte 2 Stitky (soucast vybaveni) ke kryti upeviovacich
bodi sekci dolniho kominu (POZOR! STITKY PRO
DOLNi KOMIN SE ROZEZNAJi, PROTOZE JSOU UZSi
A MENE HLUBOKE).

Sirdi a hlubsi &titky se pouzivaji pro horni komin, je tfeba
je Fezat na miru.

18. Napojte na elektrickou sit prostfedniictvim hlavniho
elektrického panelu a kontrolujte spravné fungovani
digestore.

14,

Instalace modelu uréeného pro montaz na

sténu

Je-li §tit proti pardm dodavan rozmontovany, je tfeba ho

upevnit jak uvedeno na Obr. a, b.

Hlavni rozvodova skfifika je upevnéna dle Obr. c,d,e.

Obr. 9

1. Tuzkou narysujte ¢aru na sténé az po strop, odpovidajici
stfednici, coz usnadni montazni prace.

2. Umistéte dérovaci Sablonu na sténu, vertikalni stfednice
vytisténa na dérovaci Sabloné se musi kryt se stfedenici
narysovanou na sténé, mimo to dolni hrana dérovaci
Sablony se kryje s dolnim okrajem digestore.

3. Vyvrtejte jak bylo vyznaCno diry, vsurite mozdiky do

stgény a zaSroubujte 2 Srouby v hornich otvorech a
ponechat prostor mezi hlavici Sroubu a sténou, priblizné
1cm.
Poznamka: Vyvrtejte vzdy vSechny otvory vyznacené na
Sabloné: 2 horni slouzi k zavéSeni digestofe, zatimco
dolni otvory (povétinou 1 centralni anebo vice
postrannich  slouzi k definitivnimu  upevnéni a
bezpeénosti.

4. Prilozte podpéru kominl ,,G“ na sténu piiléhajici ke
stropu, pouzivejte podpéru pro kominy jako schéma
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dérovani (pokud existuje, maly otvor na podere se musi
kryt s dfive vyznagenou ¢arou una sténé) a vyznacte
tuzkou 2 otvory, vsurite 2 mozdiky.

5. Upevnéte podpéru na podporu kominl na sténu 2

Srouby.

6. Zavéste digestof na 2 horni Srouby (viz instalacnifazi v
3).

7 Vsufite a vyvrtejte do otvoru/otvord Srouby (a
matice/matici) pro definitivni upevnéni (POVINNE!!) pak
po kontrole umisténi digestofe ZASROUBUJTE

VSECHNY dolni a horni SROUBY.

Poznamka: upeviiovaci doini body jsou viditelné po
vyjmuti filtrG proti mastnotam a nachazeji se na stranach
a/nebo uprostfed digestofe (v tomto pfipadé po
odstranéni ramu filstru s uhlikem pokud existuje).

V kazdém pfipadé se doporucuje pouzivat, pokud jsou k
dispozici, postranni otvory ke zvy3eni stability digestore.

8. Napojte hadici (radice a tésnici prouzky nejsou soucasti
vybaveni, je tfeba je koupit) pro vyfuk dymd, na
propojovaci prouzek nad odsavacim motorem.

Druha koncovka radice musi byt napojena na zafizeni na
vypuzovani dymi smérem navenek v pfipadé uzivani
digestofe v odsavaci verzi. V pfipadé, Ze se bude Zadat
pouZiti digestofe ve filtrujici verzi, upevnéte na podpéru
komini G deflekotr F a rpopojte dalsi koncovku radice
na propojovaci prstenec umistény nad deflektorem F.

. Napojte na elektrickou sit.

10. PfiloZze kominy a upevnéte je nahofe 2 Srouby (10a) na
podpéru komind ,,G* (10b).

11. Nechte sklouznout dolni sekci kominu ke kompletnimu
zakryti odsavaciho agregatu az do vsunuti do
pfisluSného uloZeni nad digestofi.

Namontujte zpét ramec uhlikového filtru a filtr/y proti

mastnotam a zkontrolujte dokonalé fungovani digestore.

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouZijte maximélni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukon&eni vareni.

Model s ovladacéem s 4 tlacitky

VG
spinac¢ osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1

volba rychlosti 2
volba rychlosti 3

a0 o



Model s ovladacim panelem s 5 tlacitky

a\ t‘ \ | /e
a. zapnuti/vypnuti osvétleni

b.  vypnuti motoru

Saci vykon:

¢. - minimalni; d. — stfedni; e. - maximalni

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i idrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralinimi tekutymi Cisticimi  prostredky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zpusobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyegistit .

Je mozné jej éistit rueni jemnym mycim prostgedkem nebo
DemontaZ tukového filtru je znézornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Obr. 2

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Pro demontaz filtru pootocte fixaCni Sroubek ramu o 90° (g).
Novou viozku s aktivnim uhlikem (i) vsufite do rdmu (h) a vSe
namontujte zpét na odpovidajici misto.

Je mozné pouzivat tradiéni typ filtru s uhlikem, ktery nelze myt
¢i obnovit, a ktery je tfeba vymérovat jednou za 3-4 mésice.
Ramec a pénovka filtru s uhlikem jsou spolecné svareny,
eventualni ramec dodany s digestofi se tedy nemé pouZivat.
Pfed uzitim je tfeba ho umistit do pfislusného ulozeni a
upevnit prostrednictvim pfisluSnych zafizeni.
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Vyména zarovek
Odpojte pristroj z elektrické sité.
Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.
Obr. 4
1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.
2. Vymérite poSkozenou zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.
3. Uzavfete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazéowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.
Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywaé¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg
wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylgczajac gtdwny wytgcznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaC ostroznos¢, aby nie

uzywaé okapu bez prawidtowo
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dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czes$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjécie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunag.



Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnatrz, mozna uzywa¢ okap w wersji
filtrujacej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para beda przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rure wypustu potaczong
przy wyjsciu powietrza gdérnego B i pierscienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace nie sa zataczone do kompletu wyposazenia).
Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowaé przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapdéw, ktére nie posiadajqg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonuja wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest dostarczany w dwéch wersjach: model nascienny i

model sufitowy (wyspa).

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.
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+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodoéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjaé je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odiaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska
powierzchnie, na ktorej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc¢ ja folig ochronna.

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnafrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwor do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

Montaz modelu sufitowego (wyspa)

Rys. 5-6-7

1. Wyregulowa¢ szeroko$¢ wspornej konstrukcji okapu, od
tej regulacji zaleze¢ bedzie koricowa wysoko$¢ okapu.
Nota: W niektorych przypadkach gérna czes$¢ kratownicy
jest potaczona z jej dolng czescig za pomoca 1 lub kilku
wkreréw, w takiej sytuacji nalezy je tymczasowo wyjac,
aby umozliwi¢ wyregulowanie wspornej konstrukcii.

2. Umocowa¢ obydwie czesci stelaza za pomoca 16 $rub
(po 4 $ruby w kazdym kacie).
Dla szerokosci wigkszej niz minimalna, nalezy zatozy¢ w
gornej czeSci 1 lub 2 wsporniki (w zaleznosci od
wyposazenia) celem jej wzmocnienia.
Nota: z powodow transportowych 1 wspornik moze byé
prowizorycznie umocowany do kratownicy za pomocg 2
Srubek, nalezy go ewentualnie przesungé na zadang
pozycje lub dokonczy¢ jego montazu za pomoca 6
dodatkowych $rubek.
W tym celu nalezy postepowac jak ponizej:
a. Lekko poszerzy¢ wsporniki tak, by mozna je bylo
zamontowac na zewnatrz konstrukcji.
b. Umiesci¢ wspornik bezposrednio nad punktem
mocowania obydwu cze$ci konstrukcji i umocowaé za
pomoca 8 wkretdw (po 2 w kazdym kacie).
Jezeli drugi wspornik znajduje sie na wyposazeniu,
umocowa¢ go w potowie odlegtosci miedzy pierwszym
wspornikiem a goérng krawedzig kratownicy, umocowac
za pomoca 8 wkretéw (po 2 w kazdym kacie).
Nota: w trakcie pozycjonowania i mocowania wspornika
lub wspornikéw nalezy sprawdzi¢ czy nie bedg one
przeszkadza¢ podczas montazu przewodu spalinowego
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(wersja z wyciggiem) lub deflektora (wersja filtrujaca).
Umocowa¢ okap do kratownicy, sprawdzi¢ poprawno$¢
zaczepu - aby umocowaé okap do kratownicy mocno
dokrecic 16 wkretéw (po 4 w kazdym kacie).

Na pionowej linii osi ptaszczyzny gotowania, natozy¢
wzornik wiercenia otworéw na suficie ($rodek wzornika
powinien pokrywa¢ si¢ ze $rodkiem ptaszczyzny
gotowania, a boki powinny by¢ réwnolegte do bokéw
ptaszczyzny gotowania-bok wzornika z napisem FRONT
odpowiada bokowi panelu sterowniczego). Wykona¢
potaczenie elektryczne.

Wywierci¢ otwory wediug wskazéwek (6 otworéw dla 6
kotkdw - 4 kotki do zaczepienia), wkrecié 4 wkrety do
zewnetrznych otworéw pozostawiajac przestrzen réwna,
ok. 1 cm migdzy gtowica wkretu a sufitem.

Zaczepi¢ kratownice do sufitu za pomocg 4 wkretow
(patrz czynnos¢ 4).

Mocno dokreci¢ 4 wkrety.

Zatozy¢ i dokreci¢ kolejne 2 wkrety w otworach
bezpieczenstwa, ktére pozostaty wolne.

Umiesci¢ przewdd spalinowy wewnafrz kratownicy i
podiaczy¢ go do zigcza pierscieniowego oprawy silnika
(przewod spalinowy i opaski mocujace nie sg na
wyposazeniu). Przewdd spalinowy powinien byé
dostatecznie diugi, by wyjs¢ na zewnatrz (wersja z
wyciggiem) lub osiggna¢ deflektor F (wersja filtrujgca).
Dotyczy tylko wersji filtrujacej: zamontowa¢ deflektor
F na kratownicy i umocowa¢ go do stosownego
wspornika za pomoca 4 wkretéw, nastepnie potaczy¢
przewdd spalinowy ze zigczem pierscieniowym
znajdujacym si¢ na deflektorze.

Wykona¢ potaczenie do domowej sieci elektrycznej, sie¢
elektryczna powinna by¢ zasilona tylko po zakoAczeniu
montazu.

Zatozy¢ nakretki wyposazone w zaczepy wewnatrz
gornych i dolnych kominéw w miejscu prostokatnych
otwordw, razem nalezy zamontowa¢ 14 nakretek.

Zakry¢ kratownice dwoma gérnymi czgsciami komina tak,
by otwory w obydwu cze$ciach pokrylty sie, jedna z
bokiem panelu sterowniczego, druga, po przeciwlegtym
boku.

Dokreci¢ obydwie czesci za pomoca 8 wkretdéw (po 4 z
kazdego boku- patrz schemat przedstawiajacy
potaczenie obydwu czesci).

Umocowac catg gorng czes¢ komina do kratownicy, w
poblizu sufitu, za pomocg dwdch wkretdw (po jednym z
kazdego boku).

Potaczy¢ obydwie, dolne czesci komina i zakry¢
kratownice za pomocg 6 wkretow (po 3 z kazdego boku-
patrz schemat przedstawiajacy potaczenie obydwu
czesci).

Umiesci¢ dolng cze$¢ komina w stosownym gniezdzie
catkowicie przykrywajac silnik i puszke rozgatezna,
umocowa¢ od wnetrza okapu za pomoca dwdch
wkretow.

Zalozy¢ 2 ostony (na wyposazeniu) tak, by przykry¢
punkty mocowania czesci dolnego komina (UWAGA!
OSLONY DOLNEGO KOMINA MOGA BYC LATWO
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18.

ROZPOZNANE, GDYZ SA WEZSZE | PLYTSZE).
Ostony szersze i glebsze powinny by¢ uzyte do gérnego
komina i nalezy je ucia¢ na wymiar.

Zasilic  sie¢ elekiryczng z  centralnego  panelu
elektrycznego i sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania okapu.

Montaz modelu $ciennego
Jezeli ostona przeciwoparowa jest dostarczona w stanie
zdemontowanym, nalezy jg zamontowac jak pokazano na Fig.

a,b.

Puszka rozgatezna powinna by¢ zainstalowana jak pokazano
na Fig. c,d,e.
Rys. 9

1.

i

Za pomocg otéwka narysowa¢ na $cianie az do sufitu
linie  odpowiadajaca pionowej osi; utatwi to montaz
okapu.

Przylozy¢ do $ciany schemat otworéw: Pionowa linia
podzialu wydrukowana na schemacie powinna sie
pokrywa¢ z narysowang na $cianie linig osi ponadto,
dolny brzeg schematu pokrywa si¢ z dolng krawedzig
okapu.

Wywierci¢ otwory wedlug wskazéwek na wzorniku,
wkrecic 2 kotki do goérnych otworéw pozostawiajac
przestrzen réwng ok. 1 cm miedzy gtowicg wkretu a
§ciana.

Nota: Nalezy wykona¢ wszystkie otwory zaznaczone na
wzorniku: 2 gorne otwory stuza do zaczepienia okapu
podczas, gdy dolne otwory (zwykle 1 $rodkowy lub kilka
bocznych) stuzg do ostatecznego i bezpiecznego
zamocowania okapu.

Umiesci¢ wspornik kanatu dymnego ,,G* na $cianie
przylegajacej do sufitu, uzy¢ wspornika jako schematu do
wywiercenia otworow (jezeli obecny, maty otwor
znajdujacy sie na wsporniku powinien pokrywac si¢ z
uprzednio wyznaczong na S$cianie linia) i zaznaczy¢
ofbwkiem 2 otwory, nastepnie wywierci¢c otwory i
umiesci¢ 2 wkrety.

Umocowac¢ wspornik do $ciany za pomoca 2 wkretow.
Zaczepi¢ okap o0 2 gérne wkrety (patrz faza montazu 3).
Umiesci¢ i wkreci¢ do otworu/otworéw dolnych wkrety
(wraz z nakfadkami!) celem definitywnego umocowania
(OBOWIAZKOWEGO!!), nastepnie, po sprawdzeniu
pozycji okapu, DOKRECIC WSZYSTKIE WKRETY dolne
i gérne.

Nota: dolne punkty mocowania sg widoczne po zdjeciu
filtrow przeciwttuszczowych i znajdujg sie po bokach illub
posrodku okapu (w tym ostatnim przypadku po wyjeciu
obudowy filtra weglowego, jezeli obecna).

Zaleca sie wykorzystanie, jezeli sg dostepne, bocznych
otwordéw celem zwiekszenia stabilno$ci okapu.

Wykona¢ podiaczenie przewodu (przewod i opaski
mocujace nalezy dokupi¢, gdyz nie wchodzg w sktad
wyposazenia standardowego) odprowadzajacego opary
do potaczenia kotnierzowego umieszczonego nad
zespotem napedowym wyciggu.

Drugi koniec przewodu powinien by¢ podigczony do
urzadzenia odprowadzajacego opary na zewnatrz w
przypadku uzywania okapu jako wyciagu. W przypadku
uzycia okapu w wersiji filtrujgcej, do wspornika kanatu



dymnego G nalezy zainstalowa¢ deflektor F i podtaczy¢
drugi koniec przewodu do pofaczenia kotnierzowego
znajdujacego sie na deflektorze F.

. Wykona¢ podtaczenie elektryczne.

10. Zatozy¢ obydwie czesci kanatu dymnego i umocowac je
za pomocg 2 wkretoéw (10a) do wspornika ,,G“ (10b).

11. ZsunaC dolng cze$¢ kanatu tak, by catkowicie przykry¢
zespot filtrujgcy | zamocowac jg w stosownym gniezdzie
nad okapem.

Zalaczy¢ sie¢ elekiryczng i skontrolowa¢ prawidiowe

funkcjonowanie okapu.Potaczenie elektryczne.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

Model z 4 - klawiszowym pulpitem

a\ t‘ \ |
Wytacznik $wiatta
Wybér predkosci 1/ Wytacznik silnika

Wybor predkosci 2
Wybér predkosci 3

pooe

Model z 5-klawiszowym pulpitem

a\ t‘ \ | /e

a. Przycisk wigczenia/wylaczenia o$wietlenia

b.  Przycisk wytaczenia silnika

c. - d. - e. Predko$¢ zasysania: pierwsza (c.), druga (d.),
trzecia (e.).

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrbw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkéw
ciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
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Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych
czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Rys. 2

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra thuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Zdja¢ ramke podtrzymujacq filtr obracajac 0 90° uchwyt (g)
ktéry umocowuje go do okapu.

Wiozy¢é materacyk (i) weglowy do wnetrza ramki (h) i
zamontowac wszystko na wiasciwym miejscu. (j).

Mozna stosowac filtr weglowy tradycyjny, ktory nie nalezy
czysci¢ ani regenerowac, lecz nalezy wymienia¢ co 3 - 4
miesigce.

Rama spawana jest z materacem filtru weglowego i dlatego
nie nalezy stosow¢ ramy, ktéra ewentualnie zawarta jest w
wyposazeniu okapu.

Umiesci¢ filtr w przeznaczonym do tego miejscu, po czym
umocowac go za pomoca urzadzen blokujacych.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

Rys. 4

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunaé ja.

2. Wymieni¢ spalong, zarowke. Nalezy stosowaé wytacznie
zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotykac zaréwek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd excluziv
pentru uz casnic.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important sa pastraii acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatja.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreund cu alte aparate cu combustie
de gaz sau altji combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacé printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dduna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
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cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafj
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotatd cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Varianta Filtranta

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoge odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistiino reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in



spojnim obrokom, name$¢enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta i trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din refea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicai un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este furnizata in doua versiuni: model de perete si model

de tavan (Isola).

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificai ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ dacé sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

+  Dacé este posibil dezlegatj si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Verificai ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibild chiar cu hota montatd) sé fie o priza
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electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executalj toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Instalarea modelului de tavan (Isola)

Fig. 5-6-7

1. Reglati extensia structurii suportului hotei; de aceasta

reglare va depinde inalfimea finala a hotei.
Nota: In unele cazuri sectiunea superioara a cadrului de
sprijin este fixatd la sectjunea infericard cu 1 sau mai
multe suruburi, eventual verificati si indepartatj-le partjal
pentru a permite reglarea structurii de suport.

2. Fixati cele doua sectiuni ale structuri cu cele 16 suruburi
(4 pentru fiecare colt).

Aplicati pe sectiunea superioara, pentru extensiuni
superioare minimilor, 1 sau 2 cadruri (in baza la ceea ce
e prevazut de echipament) pentru a o intarii.

Nota: pentru motive de transport 1 cadru poate sa fie
deja fixat partial cu 2 suruburi la cadrul de sprijin,
eventual ducefi-| in pozitia dorita si terminatj fixarea cu
inca 6 suruburi.

Pentru aceasta operatiune procedatj in modul urmator:

a. Largiti usor cadru de fixare in asa fel incat sa poata fi
aplicat in exteriorul structurii.

b. Pozitionati cadru de intdrire imediat deasupra
punctului de fixare ale celor doua sectjuni ale structurii si
fixati-le cu cele 8 suruburi (2 pentru fiecare colf).

Dacé este prevazut, fixati al doilea cadru de intarire intr-o
pozitie echidistanta intre primul cadru de intarire si latura
superioara a cadrului de sprijin, fixati cu cele 8 suruburi
(2 pentru fiecare colf).

Noti: In timpul pozitionari si fixari cadrului de intrire,
verificati ca acestea s& nu impiedice un usor fixaj al
tubului de evacuare (versiunea aspirantd) sau a
deflectorului (versiunea filtranta).

3. Agatati hota la cadru de sprijin, controlati daca s-a agatat
corect — pentru agatarea cadrului de sprijin la hota
insurubati cu putere cele 16 suruburi (4 pentru fiecare
colf).

4. Aplicati schema de gdurire pe partea verticala a plitei
(centrul schemei trebuie sa corespunda cu centrul plitei,
iar laturile trebuie sa fie paralele cu laturile plitei — latura
schemei cu inscriptia FRONT sa corespunda laturii
panoului de control). Realizati conexiunea electrica.

5. Gauriti in modul urmator (6 orificii pentru 6 dibluri in
perete — 4 dibluri de prindere), ingurubati cele 4 suruburi
in gdurile externe lasand un spatju intre capul surubului
si tavan de aproximativ 1 cm.

6. Aplicati cadru de sprijin de tavan cu cele 4 suruburi (vezi
operatjunea 4).



1.
8.

9.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Tnsurubati cu putere cele 4 suruburi.

Introduceti si insurubati cu putere celelalte 2 suruburi in
gauri, pentru a avea o fixare de siguranta cat mai buna..
Introduceti tubul de evacuare in interiorul cadrului de
sprijin si conectati-l la inelul de conectare in unitatea
motorului (tubul de evacuare si fasiile de fixare nu sunt in
dotare).Tubul de evacuare trebuie sé fie suficient de lung
pentru a putea ajunge la extern (Versiunea aspiranta)
sau deflectorul F (Versiunea filtranta)

Doar pentru versiunea filtranta: montati deflectorul F
pe cadru de sprijin si fixati-l cu 4 suruburi la cadru, pe
urma, racordati tubul de evacuare la inelul de conectare
pozitionat pe deflector..

Executati conexiunea electricd la reteaua menajera,
reteaua electrica trebuie sa fie alimentatd numai cand atj
terminat de instalat hota.

Aplicatj piulitele prevazute cu carlige de fixare in interiorul
sectiunii cosului superior si inferior in asa fel incat sa
corespunda cu orificiile dreptunghiulare; in total vor trebui
montate 14 piulite.

Tmpreunati cele doud sectiuni superioare a cosului pentru
acoperirea cadrului de sprijin astfel incat orificiile
prezente pe sectiuni sa fie puse una pe aceeasi latura a
panoului de comanda si alta pe latura opusa.

Insurubati cele doua sectiuni cu 8 suruburi (4 pe latur -
a se vedea schema in plan pentru impreunarea celor
doua sectjuni).

Fixati cadrul de sprijin si cosul superior in apropierea
tavanului, cu doua suruburi (unul pentru fiecare latura).
Impreunatj cele doua sectiuni inferiore ale cosului pentru
cuplarea cadrului de sprijin, folositi 6 suruburi (3 pentru
fiecare parte — a se vedea si schema in plan pentru
impreunarea celor doua sectiuni).

Introduceti sectiunea inferioard a cosului in adecvatul
locas pentru cuplarea completd a motorului precum si
cutia conectarii electrice, si fixati cu doua suruburi n
interiorul hotei.

Aplicati 2 placutele (furnizate in echipament) pentru a
acoperi gaurile de fixare ale sectjunii cosului inferior
((ATENTIE! PLACUTELE PENTRU COSUL INFERIOR
SUNT USOR DE RECUNOSCUT DEOARECE SUNT
STRAMTE SI NU FOARTE ADANCI).

Placutele mai largi si mai adanci sunt cele care se
folosesc pentru cosul superior, acestea vor fi taiate dupa
masura.

Alimentati reteaua electrica de la panoul electric central
si controlati corecta functionare a hotei.

Instalarea modelului de perete

Daca ecranul cu aburi este furnizat demontat, acesta trebuie
fixat asa cum este indicat in Fig. a,b.

Cutia de conexiune electrica trebuie fixata asa cum este
indicat in Fig. c,d,e.

Fig.9

1.

Cu ajutorul unui creion, trasati o linie pe perete pana la
tavan, corespunzatoare liniei mediane, veti facilita astfel
operatiile de instalare.

Aplicati schema de gaurire in asa fel incét linia verticala

9.
10.

1.

mediana, tiparitd pe schema de gdurire trebuie sa
corespunda cu linia orizontald desenata pe perete, iar
partea inferioara a schemei de gaurire sa corespunda cu
partea inferioara a hotei.

Gaurifi asa cum este indicat in schema de gaurire,
introducetj diblurile in perete si insurubati cele 2 suruburi
in orificiile superioare, lasand un spatiu intre capul
surubului si tavan de aproximativ 1 cm.

Nota: Executati intotdeauna gaurile asa cum este indicat
in schema de gdurire: cele 2 superioare se folosesc
pentru prinderea hotei in timp ce orificiile inferioare (adica
1 central sau mai multe laterale) se folosesc pentru
fixarea definitiva si de siguranta.

Aplicati cadrul de sprijin al cosului “G”, pe peretele din
apropierea tavanului, utilizati cadrul de sprijin al cosului
ca schema de gdurire (daca este prezent, micul orificiu
obtinut pe suport, trebuie sa coincida cu linia trasata pe
perete) insemnati cu un creion 2 orificii, executati
orificiile, introducetj cele 2 dibluri.

Fixati schema de sprijin al cosului de perete prin 2
suruburi.

Agatati hota la cele 2 suruburi superioare (vezi faza de
instalare 3).

Introduceti si Tnsurubati suruburile (si saiba/saibele) in
orificiulforificiile  inferioare pentru efectuarea fixarii
definitive. (OBLIGATORIU!), pe urma, dupa ce afi
verificat stabilitatea hotei, INSURUBATI DEFINITIV
TOATE SURUBURILE inferioare si superioare.

Nota: Punctele de fixare infericare sunt vizibile
indepartand filtrele de grasime ce sunt situate pe
marginea si/sau in centrul hotei (in acest ultim caz doar
dupa ce atj scos cadrul filtrului de carbune, daca exista).
Va recomandam, in orice caz, sa utilizafj, daca exista,
orificiile laterale pentru o mai buna stabilitate a hotei.
Executati legatura unei conducte (conducta si fasiile de
fixare nu sunt in dotare) in scopul evacuarii fumului cétre
inelul de conectare ce se afla deasupra unitatii motorului
aspirant.

Cealalta extremitate a conductei trebuie conectata la un
dispozitiv de expulzare a fumului catre exterior in cazul
utilizrii hotei in versiunea aspirant. In cazul utilizarii
hotei in versiunea filtranta, fixati de cadrul de sprijin al
cosului G, deflectorul F si conectati cealaltd extremitate a
conductei la inelul de conectare ce se afla pe deflectorul
F.

Executati conexiunea electrica.

Aplicati cosurile si fixati-le deasupra prin 2 suruburi (10a)
pe suportul cosului ,G” (10b).

Lasati ca partea inferioara a cosului sa alunece deasupra
grupului aspirant pana cand il introduceti in locasul
corespunzator, situat deasupra hotei.

Remontati capacul filtrului de carbune si filtrulffiltrele de
grasime si controlati functionarea corecta a hotei.



Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Modelul cu panou de comanda cu 4 butoane

1ntrerupator lumini ON/OFF.
Intrerupator OFF/viteza 1

Selectare rapida 2
Selectare rapida 3

oo ow

Modelul cu panou de comanda cu 5 butoane

\é@é/

Intrerupator lumini ON/OFF.

Tntrerupator OFF motor

Selectare rapida 1 (daca sunt putini aburi si fum)
Selectare rapida 2 (daca cantitatea de aburi si fum este
medie)

e. Selectare rapida 3 (daca cantitatea de aburi si fum este
mare)

oo ow

intretinerea

Atentie! nainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electricd,
scotand stecherul sau deconectind intrerupdtorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergentj lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.
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Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Fig. 2

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusgul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Indepartati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care-| fixeaza de hota.

Introduceti buretele (i) de carbune in interiorul cadrului (h) si
remontati tot ansamblul in locasul corespunzator (j).

E posibil sa utilizatj un filtru de carbune traditional, care nu se
spala si nu se refoloseste, care trebuie inlocuit o datd la 3-4
luni.

Cadru din plastic, buretele si filtru de carbune sunt lipite
impreuna, eventualul sportul furnizat impreuna cu hota nu
trebuie utilizat. Pentru a putea fi utilizat, introducet-l in
adecvatul locas si fixatj-l, actionand pe dispozitivii adecvati.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o

temperatura ridicata.

Fig. 4

1. Scoatefi protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuitj becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu mana.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. Az elszivd kizardlag haztartdsi felhasznalasra
késziilt.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

! Az U(tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoan.

! Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasérolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkeszty(it.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készllék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készlilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsziird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szell6zéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
miikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

BO zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A flstelvezetésre vonatkoz6 miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el6irasait.
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Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el@irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el6irdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkul, mert aramutés veszélye Iéphet fel.

A kézikényvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal feleldsséget..

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé  helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  téjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

Kivezetett lizemméd

Az elszivo a flst szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsd B kivezetényilassal (Kivezetett valtozat - kivezet cs6 és
rogzitd kengyel nem jar a készilékhez).

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Keringtetett izemmod

Ha nem lehet a f6zés fiistjét és gézét a szabadba kivezetni,
az elszivot keringtetett valtozatban is lehet (izemeltetni,
amennyiben a G tartéra (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fist és para a felsé B kivezetd
nyilashoz kotott kivezet csé és 6sszekotd gyl segitségével
a fels H racsozaton at visszacirkulal (Kivezetd cs6 és rogzité
bilincsek nem jarmak a késziilékhez).



Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett véltozatban
mikédnek és kilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A f6zékészilék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszoloé aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akér a
beszerelést kévetben is, amely lIl. tlaram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivo dramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivd két valtozatban kaphato:

mennyezetre szerelheté modell (sziget).

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik felletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivét és a hozza tartozo kiegészitoket.

+  Ellenérizze tovabba, hogy az elszivé telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd, hogy az

fali modell és
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elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozé
aljzat, és a flstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezeté  késziilékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+ Végezze el az dsszes sziikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

A mennyezetre szerelheté modell (sziget) felszerelése

ébra 5-6-7

1. Allitsa be a paraelszivé tartoszerkezetének kinyGlasét.
Ettél a beallitastol fiigg az elszivo végleges mérete.
Megjegyzés: Egyes esetekben a racsozat fels§
szakasza az alsé szakaszhoz 1 vagy t6bb csavarral van
rogzitve. Ellendrizze, és ideiglenesen vegye ki a
csavarokat, hogy a tartészerkezet bedllitdsat el tudja
végezni.

2. Rdgzitse a szerkezet két részét dsszesen 16 csavarral
(sarkonként 4).
A legkisebbnél nagyobb kiterjedés esetén a szerkezet
felsé részére szereljen 1 vagy 2 bilincset (aszerint, hogy
hany darab jar a géppel), hogy megerdsitse azt.
Megjegyzés: szallitasi okok miatt el6fordulhat, hogy1
kengyel id6legesen, 2 csavarral mar a vazra szerelve
talalhat6. Ezt sziikség szerint helyezze &t a kivant helyre,
vagy fejezze be a régzitését 6 tovabbi csavarral.
Ennek érdekében a kovetkez6képpen jarjon el:
a. Kissé tagitsa a felrdgzitendé kengyeleket, tgy hogy a
szerkezet kilsejére lehessen Oket szerelni.
b. Helyezze az er8sit6 kengyelt kozvetlenil a szerkezet
két részének rogzitési pontja folé, és rogzitse 6sszesen 8
csavarral (sarkonként 2).
Rogzitse a mésodik megerdsitd kengyelt az elsé erésitd
kengyel és a vaz felsé oldala kézott egyenld tavolsagra,
és rogzitse 8 csavarral (sarkonként 2).
Megjegyzés: amikor az erdsité kengyelt/kengyeleket
elhelyezi és rogziti, ellenérizze, hogy nem akadalyozzak-

e (kivezetett valtozatnal) a kivezetd cs6  vagy
(keringtetett valtozatnal) a deflektor kényelmes
rogzitését.

3. Akassza fel az elszivot a tartéracsra (ha szétszerelve
érkezett), ellendrizze, hogy tokéletesen beakadt-e. Az
elszivd felakasztasahoz a 16 csavart (sarkonként 4)
erételjesen csavarja be .

4. A fézdlap flggdleges tengelyén szerelje a firosablont a
mennyezetre (a sablon kozéppontjanak a f6z6lap
kozéppontjaval kell egybeesnie, a szélei legyenek
parhuzamosak a féz6lap széleivel - a sablon FRONT
felirati oldala a vezérlépanel oldalanak felel meg).
Készitse el6 a villamos bekotést.

5. A jelolés szerint készitse el a furatokat (6 furatot a 6 fali
tipli, 4 -et a felakasztas szamara). Csavarozza be a 4
csavart a kiilsd furatokba, a csavar feje és a mennyezet
kéz6tt hagyjon kb. 1 cm tavolsagot..



10.

1.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Akassza a tartévazat a mennyezetre a 4 csavarra (lasd
4. mivelet).

Erésen csavarozza be a 4 csavar.

A masik 2 csavart helyezze be a szabadon maradt
biztonsagi rogzitd furatokba és ersen csavarozza be
ket

Vezessen be egy kivezetd csdvet a vz belsejébe és
csatlakoztassa azt a motorhaz csatlakozé gyiirlijéhez (a
kivezet6 csé és rogzitd bilincsei nem tartozékai a
gépnek). A kivezetd csének elegendd hosszisagunak
kell lennie ahhoz, hogy kiérien a szabadba (kivezetett
valtozat), vagy az F deflektorig (filteres valtozat).

Csak a filteres (keringtetett) valtozatnal: szerelje az F
deflektort a vazra és rogzitse 4 csavarral az erre szolgald
kengyelre, majd csatlakoztassa a kivezetd csévet a
deflektoron elhelyezett csatlakozé karikara.

Készitse el a villamos bekotést, de csak akkor
csatlakoztassa a lakas halézataba, miutan a beszerelést
befejezte.

Helyezze fel a rdgzitéhoroggal ellatott csavaranyakat a
felsd és also kiirtédarab belsejébe a szdgletes fiileknek
megfelelden. Osszesen 14 csavaranyat kell felszerelni.
lllessze dssze a kiirtd két felsd darabjat amellyel eltakarja
a tartéracsot ugy, hogy az egyik kirtddarabon lévd rés a
vezéribpanel oldalara, a masik az ellenkezd oldalra
nézzen.

Csavarozza Gssze a két kirtédarabot 8 csavarral (4-4

darabot oldalanként. Lasd a két Kkirtétakard
Osszeillesztési sémajat is).
Rogzitse a ftartéracsra az  Osszedllitott  felsé

kirtészakaszt a mennyezet kozelében két csavarral
(oldalanként egy-egy).

lllessze 6ssze a kiirtd két also darabjat, amellyel eltakarja
a tartéracsot, ehhez hasznaljon 6 csavart (3-3 darabot
oldalanként. Lasd a két kirtbtakar6 Osszeillesztési
semajat is).

Helyezze a kiirt6 alsdé szakaszat a helyére, ezzel
eltakarjia a  motorhazat és az  elektromos
csatlakozodobozt, és rogzitse két csavarral az elszivd
belsejében.

Helyezze fel az als6 kirtdszakasz rdgzitési pontjait
takar6 2 darab lemezt (FIGYELEM! AZ ALSO
KURTOSZAKASZHOZ ~ VALO  TAKAROLEMEZEK
ARROL ISMERHETOK FEL, HOGY KESKENYEBBEK
ES KEVESBE MELYEK).

A szélesebb és mélyebb takarblemezeket a felsé
kirtészakaszhoz kell felhasznalni, ezeket méretre kell
Vagni.

A kdzponti kapcsolétabla segitségével helyezze aram ala
a késziléket és ellendrizze, hogy az elszivo helyesen
miikodik-e.

A fali modell felszerelése

Ha a gbzracs nincsen felszerelve, az a., b. abrak szerint
rogzitsuk.

A vezeték bekotésére valé dobozt a c., d., e. abrak szerint
rogzitsik.

abra 9
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9.
10.

1.

Az elszivd kozépvonaldnak megfeleléen ceruzaval
hizzon a falra egy fiigg6leges vonalat egészen a
mennyezetig, ez segiti majd a felszerelési miveleteknél.
Helyezze a firésablont a falra: a sablonra nyomtatott
fiiggbleges kdzépvonalnak egybe kell esnie a falra huzott
kézépvonallal, mig a farésablon alsé széle a paraelszivd
alsd szélét jeldli.

A jeldlés szerint készitse el a furatokat . Csavarozza be a
2 csavart a fels6 furatokba, a csavar feje és a fal kozott
hagyjon kb. 1 cm tavolsagot.

Megjegyzés: Mindig minden furatot furjon ki, amely a
farosablonon taldlhato. A 2 fels§ az elszivd
felakasztasara szolgdl, mig az alsok (ltalaban 1
kézponti vagy tobb oldalsd) a végleges és a biztonsagi
rogzitést szolgalja.

A "G" kirt6tartdo kengyelt helyezze a mennyezettel
érintkez6 falra, a kirtétartd kengyelt a furasi sablonnak
megfeleléen hasznalja (a tarton a kis ovalis furatnak, ha
van, egybe kell esnie az el6zetesen a falra huzott
vonallal), és ceruzaval jelélje be a 2 furatot. Készitse el a
furatokat és illessze be a 2 tiplit.

Rogzitse a kiirt6tartd kengyelt a falra 2 db csavarral.
Akassza fel az elszivot a 2 fels6 csavarra (lasd a
beszerelés 3. munkafazisat).

Helyezze be és csavarozza be az alsé furat(ok) ba a
csavar(ok)at (és alatéte(ke)t!) a vegleges rogzitéshez
(EZ KOTELEZO!!), majd miutén ellendrizte a paraelszivo
helyes allasat, MINDEN CSAVART, az alsokat és
felsoket is, TELJESEN CSAVAROZZA BE.

Megjegyzés: az alsé rogzitési pontok lathatéva valnak,
ha kiveszi a zsirsz(irbket, és a paraelszivd oldalan
és/vagy kozepén talalhatok (ez utobbi esetben akkor
lathatok, ha kivette az aktivszenes filtert, amennyiben a
késziilék rendelkezik vele).

Mindenesetre tanécsoljuk, hogy amennyiben vannak,
haszndljgk az oldalsé furatokat, ezzel ndvekedik a
paraelszivo stabilitasa.

Készitse el a fiistkivezetd cs6 csatlakoztatasat (a
kivezet6 csé és a hozzd vald rdgzitd bilincsek
beszerzése a vevd feladata) a szivd motor-egység felett
elhelyezett gyir(ihoz.

A csé masik végét, amennyiben kivezetett izemmaodban
kivanja az elszivot hasznélni, egy a szabadba kivezetd
késztilékhez kell csatlakoztatni. Amennyiben az elszivot
keringtetett valtozatban kivanja haszndlni, régzitse a G
kiirtétartd kengyelhez az F deflektort, és a cs6 masik
végét kosse a F deflektor felett elhelyezkedd csatlakozd
gy(rihoz.

Végezze el az elektromos bekotést.

Szerelje fel a kiirtéket, és rogzitse fent 2 csavarral (10a)
a "G" kiirtétartd kengyelhez (10b).

Engedje a kurtd also részét az elszivora csuszni, igy
teliesen eltakarja ez elszivo egységet, amig az elszivd
tetején kialakitott fészekbe ér.

A késziiléket a vezéribpanel segitségével helyezze aram ala,
és ellendrizze az elszivé korrekt mikodését.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a fozés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

4 billentylis nyomégombpanelos modell

a\ t‘ \ T
vilagitas kapcsolé BE/KI
Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség

1. sebesség kivalasztas
3. sebesség kivalasztas

poow

5 billentylis nyomégombpanelos modell
e

bood

a. Vilagitas BE/KI billentyd.

b. Vilagitas KI motor.

c. 1 sebesség valaszto kapcsold (kevés fist és gbz
esetére)

d. 2 sebesség valaszt6 kapcsold (kozepes mennyiségl g6z
és flist esetére)

e. 3 sebesség valasztd (sok gbz és flist esetére)

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllr8l, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat. Kerilie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartasara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felel6sséget nem vallalunk.
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Zsirsziiré filter

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonyséagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hizza meg a rugés horgot.
ébra 2

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 3

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziirg
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

A filtertarto keretet a (g) gombok 90 °-kal val6 elforditasaval
vegye ki.

Helyezze a szénfiltert a keret (h) belsejébe és mindent
szereljen vissza a helyére (j).

Hagyomanyos, nem moshato és nem regeneralhaté szénfilter
hasznélhato, ezt 3-4 havonta cserélni kell.

A tlizétt szénfilter 6ssze van hegesztve a kerettel, ezért az
elszivohoz esetleg adott keretet nem kell felhasznalni.

A szénsz(rét az erre kialakitott helyre kell beilleszteni és a
rogzitészerkezetekkel rogziteni.

Egbcsere
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a lampékhoz érne, gy6z8djén meg réla,
hidegek-e.
abra 4
1. Egy kis csavarhizé vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott ég6t.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto

prirucke. Vyhyba sa kaZzdej zodpovednosti za pripadne

nespOsoblivosti, ~ Skody  alebo  nehody  spdsobené
nedodrZiavanim navodov  uvedenych v tejto prirucke.

Odsavac pary bol projektovany vynimocne pre pouZivanie v

domacnosti.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

I Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podia
neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstlpenia
alebo stahovania, ubezpe¢it sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

| PreCitat si pozorne inStrukcie: si v nej ddlezité
informacie  tykajuce sa montaZe, pouzivania a
bezpecnosti.

I NeuskutoCiiovat elektrické alebo mechanické upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) su

nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely

alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricki siet skor

ako inStalacia nie je celkovo ukonéena.

Skér ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a udrzbarskych pracach pouzivajte

ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skuisenosti a vedomosti,

pokial im osoba zodpovedna za ich bezpec€nost neposkytuje

dohlad alebo ich nepoucila 0 pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohfadom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne hamontovanej

mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva sucastne

s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou

ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucuji

zariadenia spalujlce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefa poSkodzuje filtry, ¢o moZe byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebiCmi, pristupové Casti sa
mozu znacne zohriat.
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Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi.
Odséavac pary je potrebné pravidelne Eistit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene uréené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsévaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaé pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moZnému nebezpecenstvu
elektrického otrasu.

Neberl sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, $kody a poziare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaCeny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).
Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kéli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

Odsavacia verzia

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj$im smerom ( odvodova rira a
upeviovacie pasky nie st dodané).

Pozor! Ak odséavac pary je vybaveny uhofnym filtrom, ten
musi byt odstaneny.

Filtratna verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat dymy a pary smerom
von, mdze sa pouzivat odsava¢ pary vo filtracnej verzii
namontovanim aktivno uholného filtra a deflektora F na
podstavec (strmeni) G, dymy a pary sa zrecykluju cez vrchn(
mriezku H prostrednicvom odvodovej trubice napojenej na
horny vyvod vzduchu B a napéjaci prstenec namontovany na
defletor F (odvodova trubica a upeviiovacie pasky nie su
sucastou vybavenia).



Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Néavody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsévania.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom spordku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporéka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predloZzend zastréka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po inStalacii. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na
pristupnom Uzemi, aj po instalacii, pripojit dvojpdlovy vypinaé
zhodny s predpismi, ktoré zaru¢uji kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategdrie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Montaz

Odsava¢ pary je kdispozicii vo dvoch verziach: model pre

stenu a model pre strop (Isola).

Skor ako sa zacina s inStalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakipeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na intalaciu.

+ Odmontovat uhofmo aktiny/e filter/filtre ak st vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/u iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtracnej verzii.

+  PresvedGitsa, aby sa vo vnutri odsavaéa pary
nenachadzali (kdli dovodu dopravy) priloZzené materialy
(napriklad sacok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je mozné, odpojit a docastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStalacie odsavaca pary takym
spdsobom, aby sa ulahil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opaénom
pripade,podla moznosti, ochranit nabytky a kazdé casti
tykajuce sa instalacie. Ur€it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsavac pary
a jednotlivé ¢asti vybavenia.

+  Presvedcit sa, okrem toho, Ci v blizkosti inStalacie
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odsadvata pary (na  pristupnom  mieste gj
s namontovanym odsavacom pary) je k dispozicii
elektricka zastrcka a ¢i je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluziace na odvod dymov vonkajSim smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastrky a/alebo otvor pre prechod
odvodovej trubice).

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil sposoblivost

materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Montaz modela pre strop (Isola)

Obr. 5-6-7

1. Regulovat roztiahnutie konstrukcie podpory odsavaca

pary, od tejto regulacie bude zodpoved uz kone¢na vyska
odsavaca pary.
Poznamka: V niektorych pripadoch horna &ast pilieru je
upevnena ospodnl Cast s1 alebo viac skrutkami,
eventualne skontrolovat a do€asne ich vybrat, aby sa
mohla regulovat konStrukcia podpory.

2. Pripevnit dve Casti konstrukcie s celkovo 16 skrutkami (4
pre kazdy roh).

Aplikovat na horn( ¢&ast, pre minimalne horné
roztiahnutie, 1 alebo 2 strmene (na zéklade toho, kolko je
ich vo vybave), aby ju posilnili.

Poznamka: z dovodov prepravy 1 strmefi by mohol uz
byt s 2 skrutkami docasne pripevneny k pilieru,
eventualne ho posunit do Zadanej polohy alebo
dokongit jeho pripevnenie so 6 doplfiujicimi skrutkami.
Na tento Ucel postupovat nasledovne:

Mierne roztiahnit stremene k upevneniu tak, aby sa
mohli aplikovat z vonkajSej strany konStrukcie.

Umiestnit' posilfiujlce strmene tesne nad bod upevnenia
dvoch konstrukcii a upevnit ich s celkovo 8 skrutkami (2
pre kazdy roh).

Ak je dodany, upevnit druhy posilfujici strmen do polohy
rovnakej medzi prvym posilfiujicim strmefiom a hornou
stranou piliera, upevnit s 8 skrutkami (2 pre kazdy roh).
Poznamka: pocas umiestiovania a upeviovania
posilfiovacieho/cich strmefia/fiov ubezpecit sa, aby
nebranili  lahkému upevneniu  odvodovej trubice
(odsavacia verzia) alebo deflektora (filtracna verzia)

3. Zavesit odsavaC pary na pilier, skontrolovat, ¢i je
perfekine zaveseny — k upevneniu odsavaca pary na
pilier rozhodne zaskrutkovat 16 skrutiek (4 pre kazdy
roh).

4. Na vertikélnu Uroven k varnej ploche aplikovat vrtaciu
schému na strop (stred schémy bude musiet zodpovedat
stredu varnej dosky a strany budi musiet byt
rovnobezné so stranami varnej dosky — strana schémy s
napisom FRONT zodpoveda strane kontrolnho panelu).
Zabezpecit elektrické napojenie.

5. Vrtat ako je uvedené (6 otvory pre 6 hmozdinky do mira
— 4 hmozdinky pre zavesenie), zaskrutkovat 4 skrutky do
vonkajSich otvorov tak, aby ostal priblizne 1 cm priestor



10.

1.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

medzi hlavou skrutky a stropom.

Zavesit pilier o strop so 4 skrutkami (pozri operaciu 4)

S rozhodnutim zaskrutkovat 4 skrutky.

Vlozit a s rozhodnutim zaskrutkovat dalSie 2 skrutky do
otvorov pre bezpeénostné upevnenie, ktoré ostali volné.
Zaviest odvodovu trubicu do vnitra piliera a napojit ju o
pripojovaci prstenec priestora motora (odvodova trubica
a spojovacie svorky nie sU sUCastou dodavky).
Odvodova trubica bude musiet byt dostatocne diha, aby
dosla vonku (Odsavacia verzia) alebo k deflektoru F
(Filtracna verzia).

Len filtraéna verzia: namontovat deflektor F na pilier a
upevnit ho 4 skrutkami na prislusny strmen, nakoniec
pripojit odvoduvu trubicu o pripojovaci prstenec ulozeny
na deflektore.

Uskutoénit  elektrické pripojenie k domacej sieti,
elektricka siet bude musiet byt napojena len po ukon&eni
inStalacie.

Aplikovat matice vybavené upeviiovacimi hackami do
vnitra  sekcii hornych a dolnych  kominov v
zopdpovednosti obdlznikovych otvorov, celkovo musia
byt namontované 14 matice.

Spajit dve horné sekcie komina po zakrytie piliera takym
spbsobom, aby Strbiny nachadzajlce sa na sekciach boli
umiestnené

jedna na rovnakej strane riadiaceho panelu a druha na
opacnej strane.

Zaskrutkovat obe sekcie s 8 skrutkami (4 pre kazdu
stranu - pozri aj schému v plane pre spojenie dvoch
sekii).

Pripenit pilier spolu s hornym kominom, v blizkosti
stropu, s dvoma skrutkami (jedna pre stranu).

Spojit dve dolné sekcie komina po zakrytie piliera, pouzit
6 skrutky (3 pre kazdu stranu, pozri aj schému v plane
pre spojenie dvoch sekcii)

Vlozit dolnd sekciu komina do prislusného sidla po
komplektné zakrytie priestoru motora a skriflového
elektrického rozvadzaca, a pripevnit s 2 skrutkami z
vnutra odsavaca pary.

Aplikovat 2 vylozky (si sucastou dodavky) po zakrytie
upevnovacich bodov sekcii dolného komina (POZOR!
VYLOZKY PRE

DOLNY KOMIN SU POZNATEINE, PRETOZE SU
UZSIE A MENEJ HLBOKE).

Vylozky SirSie a hibSie su tie, ktoré sa pouziju pre horny
komin, tie je treba na mieru vystrihat.

Pripojit elektrickd siet pdsobenim na hlavny elektricky
panel a skontrolovat spravnu €innost odsavaca pary.

InStalacia modelu uréeného pre montaz na
stenu

Ked je parna zastita dodana odmontovana, upeviiuje sa ako
na Obr. a,b.

Skatura pre elektrické napojenie sa upeviiuje ako na Obr.
c,de.

Obr. 9

74

9.
10.

1.

Na stene, az po strop, vyzna€it s ceruzkou jednu Ciaru
zodpovedajicu stredovej linie, ktora ulahéi jednotlivé
konania pri instalacii.
Prilozit n&ért na vitanie na stenu: zvisla Ciara stredovej
osi vytlatenej na nacrte na vitanie musi zodpovedat
stredovej Ciare vyznacenej na stene, okrem toho, spodna
¢ast nactru na vitanie zodpovedd spodnej Casti
odsavaca pary.
Vrtat ako je uvedené na nalrte, do otvorov vlozit
hmozdinky na mur a zaskrutkovat 2 skrutky do hornych
otvorov, tak aby eSte ostala vzdialenost medzi hlavickou
skrutky a stenou priblizne 1 cm.
Poznamka: UskutoCnit stale vSetky ovory vyznacené na
nadrte: dve horné slizia na zavesenie odsavaca pary,
kym spodné otvory (zvyCajne 1 strednd alebo viac
bocnych) sluzia na definitivne upevnenie a poistenie.
Prilozit podstavcovy strmen kominov ,G“ ku stene
dotykajuc sa stropa, vuzit podstavcovy strmefi kominov
ako nacért na vrtanie (Ak je pritomna, mald dierka
vyznaCend na podstavci sa musi zhodovat s predosle
vyznaCenou Ciarou na stene) vyznacit s ceruzkou 2
otvory, vyvrtat otvory, viozit 2 hmozdinky.
Pripevnit podstavcovy strmef kominov ku stene s2
skrutkami.
Zavesit odsavac pary na 2 horné skrutky (Vid.Instaléna
faza 3). .
Koli definitivnemu  upevneniu  (POVINNE!!), vlozit
a zaskrutkovat do spodného/spodnych otvora/otvorov
skrutky (a podloZkuly), potom, po overeni spravneho
ulozenia odsavaca pary, ZASKRUTKOVAT VSETKY
SPODNE A VRCHNE SKRUTKY.
Poznamka: Spodné upeviiovacie body su viditelné, ked
sa zlozia tukové filtre anachadzaji sa na bokoch
alalebo v strede odsavaca pary (v pripade, ze sa
nachadza v strede odsavaca pary, ak je pritomny uholny
filter, je viditelny po jeho zlozeni).
V kazdom pripade, kdli zvySeniu stability odsavaca pary,
ak su k dispozicii, odportcaju sa pouzivat boéné otvory.
Viykonat' spojenie jednej trubice (povijanova trubica na
pripevnenie nie je dodana, je ju potrebné zakupit) na
odvod dymov s prtencovym spojenim ulozenym nad
jednotkou odsavacieho motora. V pripade pouzitia
odsavaca pary v odsavacej verzii, druhy koniec trubice
bude musiet' byt napojeny na jeden aparat, ktory vyluci
dymy smerom von. Vpripade, ked sa bude ziadat
pouzivat odsavac pary vo filtraénej verzii, bude potrebné
upevnit deflektor F o podstavcovy strmen kominov F
anapojit druhy koniec trubice o prstencové spojenie
ulozené na deflektori F.
Viykonat elektrické napojenie.
Prilozit kominy apripevnit ich hore o kominovy
podstavec“G“ (10b) s dvoma skrutkami (10a).
Nechat zoSmyknat spodnl sekciu komina kompletnym
zakrytim odsavata pary, az kym nezasadne do
dotyéného sedla na vrchu odsévaca pary.

Znovu namontovanie ramu uholného filtra a filtraffiltrov tukov
a overit perfektny chod odsavaca pary.



Cinnost’

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 mintt po ukonéeni varenia.

Model s ovladacom so 4 tlacidlami

\ d

Vypina¢ svetla ON/OFF.

Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1

Volba rychlosti 2
Volba rychlosti 3

aoow

Model s ovladacom so 5 tlacidlami

VEE
Vypina¢ svetla ON/OFF.

Vypina¢ motora OFF

Volba rychlosti 1 (v pripade malo pary a dymu)

Volba rychlosti 2 ((v pripade priemerneho mnozstva pary
adymu)

e. Volba rychlosti

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavaé
pary z elektrického vedenia.

aoow

3 ((v pripade mnoho pary a dymu)

Cistenie

Odsavac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspofi
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odportc¢a sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrZanim vy3Sie uvedenych upozorneni.
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Protitukovy filter

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie filtru tukov , potiahnat rukovat pruzinového
haku.

Obr. 2

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximéalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Viybrat ram pridfzajici filter oto¢enim o 90° rukovéti (g), ktoré
ho upeviiuju o odséavac pary.

Vlozit uhofny vankdik (i) do vnutra rdmu (h) aznovu
namontovat vietko na svoje miesto (j).

Je mozné pouzivat bezny uholny filter, neumyvatelny ani
neobnovatelny, ktory je potrebny vymiefat kazdé 3-4
mesiace.

Ram avankusik uholného filtra sU spolu zvarané; preto
pripadny ram, ktory je sicastou vybavenia odsavaca pary sa
nevyuzije.

Pre jeho pouzitie, vlozit ho do prisluSného miesta
prostrednictvom prislusnych ustrojov.

Vymena Ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sl

chladné.

Obr. 4

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym nastrojov.

2. Vymerite poSkodenu ziarovku.
Pouzivaijte len halogénové ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku

asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepo$tovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Ova napa
je projektovana isklju¢ivo za ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluéaju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.
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Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iscenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
neposStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruZenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomiji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbacivanje dima i pare napolje,
mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji tako
da montirate aktivni karbonski filter i skreta¢ F na podlogu
(kvaka) G, tako ¢e se dim i para proCi§¢avati pomo¢u gornje
reSetke H zahvaljuju¢i izduvnoj cevi koja je povezana sa
gornjim izlazom za vazduh B i prstenom za povezivanje koji
je montiran na skretatu F (izduvna cev i komadi¢i za
pricvrs¢ivanje nisu priloZeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.



Modeli bez motora za usisavanje funkcioni§u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupanom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa se prilaze u dve verzije: zidni model i plafonski

model (Ostrvo).

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavijati.

+ lzvadite aktivnile karbonski/e filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istogle treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutrasnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavljene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slucaju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
za$titnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju ¢ete
poloziti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
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kuhinjske nape) postoji elektricna uticnica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektri€ne uticnice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévriCivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Instalacija plafonskog modela (Ostrvo)

Sl. 5-6-7

1. ReguliSite poloZaj strukture za podupiranje kuhinjske
nape, o njemu Ce zavisiti zavr3na visina kuhinjske nape.
Napomena: U nekim sluCajevima gornji deo nogara ¢e
se pricvrstiti sa donjim delom uz pomoc 1 ili viSe Srafova,
eventualno ih moZete skinuti radi regulisanja strukture
podloge.

2. PriCvrstite dva dela strukture uz pomo¢ sve ukupno 16
Srafova. (4 sa svake strane).

Postavite na gornji deo jedan ili dva drzaga( u odnosu na
ono $to predvida opremni materijal) da bi ga ojacali.
Napomena: radi Sto lakSeg transporta 1 drza¢ moZe ve¢
da bude priviemeno priévr¢en sa 2 Srafa na nogar,
eventualno ga pomerite i postavite u polozaj koji Zelite ili
dovrsite pricvrSc¢ivanje uz pomo¢ 6 dodatnih vijaka.

U tom smislu postupite na sledec¢i nacin:

a. Lagano rasirite drzace koji se priévrS¢uju na nacin da
bude moguée njihovo postavljanje na spoljni deo
strukture.

b. Postavite drZa¢ za ojaCavanje odmah iznad mesta za
pri€vrS¢ivanje dvaju delova strukture i priévrstite pomocu
ukupno 8 Srafova (2 za svaki ugao).

Ako je priloZena, pricvrstite drugi drza¢ za ojaCavanje na
mesto koje je na jednakoj udaljenosti od prvog drzaca za
ojaCavanje i gornjeg dela nogara, priCvrstite pomocu
ukupno 8 Srafova (2 za svaki ugao).

Napomena: prilikom postavljanja i privr§¢ivanja drzaca
za ojaCavanje kontrolidite da isti ne bi onemogucavali
priCvrS¢ivanje cevi za odsis(usisna verzija) ili
skretaca(filtracijska verzija).

3. Zakacite kuhinjsku napu o nogar i kontroliSite da li je
dodlo do pravilnog zakalivanja- da biste zakadili
kuhinjsku napu sa nogarom odluno stegnite 16
Srafova(4 sa svake strane).

4. Na vertikalnom delu povrsine za kuvanje, postavite Semu
za busenje na plafon ( centar Seme se treba da podudara
sa centrom povrSine za kuvanje a bocni delovi treba da
se podudaraju sa bo¢nim stranama povrsine za kuvanje-
strana Seme na kojoj je natpis FRONT odgovara strani
kontrolnog panela. Pripremite za elektri¢no povezivanje.

5. Probusite na prikazani nacin (6 otvora za 6 zidnih spojnih
plo¢ica- 4 podlodke za kacenje), zavite 4 Srafa na
vanjske otvore i ostavite prostor izmedu glave Srafa i
plafona od otprilike 1cm.

6. Zakacite strukturu pomocu 4 Srafa (pogledajte operaciju



4).

7. Odluéno zaviite 4 Srafa.

8. Stavite i ¢vrsto stegnite preostala slobodna 2 $rafa na
sigurnosne otvore koji su ostali slobodni.

9. Unesite cev za odvod u unutrasnjost strukture i povezite
je sa karikom sklopa motora (cev za odvod i ovoji za
priévréivanje nisu prilozeni).

Cev za odsis treba da bude dovoljno duga da bi izaSla
napolje(Usisna verzija) ili skretaca F (Filtracijska verzija).

10. Samo za filtracijsku verziju: montirajte skreta¢ F na
nogar i pricvrstite uz pomo¢ 4 $rafa na prikladan drzac,
na kraju povezite cev za odsis sa karikom koja se nalazi
na skretacu.

11. Obavite elektri€no povezivanje na ku¢nu mrezu, ne sme
se poCeti sa napajanjem strujom pre nego $to se zavrsi
sa instalacijom.

12. Postavite matice sa kukama za pri€vri¢ivanje u delove
gornjeg i donjeg kamina na pravougaone otvore, ukupno
treba da se postavi 14 matica.

13. Sastavite dva gornja dela kamina na nacin da pokriju

nogar a otvori koji postoje na delovima se moraju

postaviti jedan sa iste strane komandnog panela a drugi
na suprotnu stranu.

Stegnite dva dela uz pomo¢ 8 Srafova (4 sa svake

strane- pogledajte takode i nacrt za spajanje dvaju

delova).

U samoj blizini plafona pri€vrstite na nogar gornji kamin

pomocu dva Srafa (jedan sa svake strane).

15. Sastavite dva donja dela kamina na nacin da pokriju
nogar, koristite 6 Srafova (3 sa svake strane -pogledajte
takode i Semu nacrt o tome na koji nacin sastaviti dva
dela).

16. Stavite donji deo kamina u prikladno sediste da bi
kompletno pokrio udubinu za motor i kutiju za elektriéno
povezivanje i pricvrstite pomoc¢u dva Srafa sa unutrasnje
strane kuhinjske nape.

17. Postavite 2 oznake (kojima ste opremljeni) da bi pokrili

mesta na kojima se obavlja pricvrscivanje delova donjeg

kamina (PAZNJA! OZNAKE ZA DONJI KAMIN SE

MOGU PREPOZNATI JER SU UZE | PLICE).

Sire oznake se koriste za gomji kamin, njih treba

prerezati po meri.

UkopCajte napajanje strujom preko centralne elektricne

table i kontroliSite pravilno funkcionisanje kuhinjske nape.

14,

18.

Instalacija zidnog modela

Kada je zastitni deo protiv pare priloZzen razmontiran, treba da

se pricvrsti kao na Sl. a,b.

Kutija za elektricno povezivanje se pri¢vrs¢uje kao na Sl.

c,de.

SI.9

1. Koriste¢i jednu olovku, nacrtajte jednu liniju na zidu, sve
do plafona, koja odgovara centralnoj liniji za postavijanje
, to ée Vam olaksati operacije postavljanja.

2. Postavite $emu buSenja na zid: vertikalna srednja linija
koja je odStampana na Semi za buSenje treba da se
podudara sa srednjom linijom koja je nacrtana na zidu,
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sem toga donji rub Seme za buSenje treba da se
podudara sa donjim rubom nape

3. Probusite kako je prikazano na $Sablonu postavite
komadice na zd i zavite 2 zavrtnja na gornje
rupe,ostavljajuéi malo prostora izmedu glave zavrinja i
zida od otprilike 1 cm .

Napomena: Napravite sve rupe koje su prikazane na
Sablonu: 2 gornje su potrebne da se zakaCi kuhinjska
napa dok donje rupe (obi¢no 1 centralna ili viSe bocnih )
su potrebne za definitivno bezbednosno pricvricivanje.
4. Postavite kvaku koja pridrzava kamin ,G" na zid koji je
blizu plafona, koristite kvaku za pridrzavanje kao Semu za
buSenje (mala rupica koja se nalazi na kvaki treba da se
podudara sa linijom koju ste prethodno nacrtali na zidu ) i
oznacite olovkom 2 rupe, napravite rupe, postavite 2
komadica za priévrscivanje.

5. Pricvrstite kvaku za pridrzavanje kamina na zid sa 2
zavrinja.

6. Okacite kuhinjsku napu na 2 gornja zavrtnja (pogledajte
fazu za instalaciju 3).

7. Postavite i zavijte u donju/e rupu/e zavrnje(okrugle!) za
definitivno pricvrSc¢ivanje (OBAVEZNO!!) posle , ¢im ste
proverili drzanje kuhinjske nape, ZAVIJTE DO KRAJA
SVE ZAVRTNJE donje i gornje.

Napomena: mesta za pri€vr3¢ivanje se mogu videti kada
izvadite filtere za uklanjanje masnoce a nalaze se bo¢no
ili na centru kuhinjske nape u ovom poslednjem slu¢aju
nakon Sto ste izvadili kuciSte karbonskog filtera ako
ukoliko postoji).

U svakom sluCaju savetujemo da koristite, kada je
moguce, boéne rupe da bi se poboljSala stabilnost
kuhinjske nape..

8. Obavite povezivanje cevi (cev i komadi¢i za
pricvri¢ivanje nisu priloZeni, treba da ih sami nabavite) za
ispuStanje dima na prstenu za povezivanje koji je
postavljen iznad motora za usisavanje.

Drugi kraj cevi treba da se poveze sa uredajem za
izbacivanje dima napolje u slu¢aju da koristite kuhinjsku
napu u usisnoj verziji. U sluCaju da Zelite da koristite
kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji,priévrstite kvaku koja
pridrzava kamin ,G* skreta¢ ,F* i poveZite drugi deo cevi
sa prstenom za povezivanje koji se nalazi na skretacu
JF

9. Sprovedite elektricno povezivanje.

10. Postavite kamine i pricvrstite ih gore sa 2 zavrtnja (10a)

na kvaku za pridrzavnje kamina ,,G“ (10b).

11. UCinite sve da bi donji deo kamina skliznuo dok ne
pokrije kompletno usisnu grupu, sve dok se ne ubaci na
prikladno mesto iznad kuhinjske nape.

Ponovo postavite okvir karbonskog filtera i filtera za uklanjanje

masnoce te kontroliSite perfektno funkcionisanje kuhinjske

nape.



Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Model sa tastaturom koja ima 4 dugmeta
a\ t‘ c d
Prekidac za svetlo ON/OFF.

Prekida¢ OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2
QOdabir brzine 3

oo ow

Model sa tastaturom koja ima 5 dugmadi

boodd

a. Prekidac za svetlo ON/OFF.

b. Prekida¢ OFF motora

c. Biranje brzine 1 (u slu€aja postojanja malo pare i dima)

d. Biranje brzine 2 (u sluaja postojanja srednje koli€ine
pare i dima)

e. Biranje brzine 3 (u sluéaja postojanja mnogo pare i
dima)

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ru¢no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Sl. 2

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao fiter za uklanjanje masnoée. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartusu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Izvadite kuciSte koje pridrzava filter okrecuci za 90° okrugle
drske (g) koje ga pricvrs¢uju za kuhinjsku napu.

Postavite karbonsku podlogu (i) u unutradnjost kucista (h) i
ponovo sve postavite na njima odgovarajucee mesto (j).
Moguce je koristiti tradicionalni karbonski filter, koji se ne
moze oprati niti obnoviti, i tako treba da ga zamenite svaka 3-
4 meseca.

Kuciste i podloga karbonskog filtera su zavareni zajedno, i
zato eventualno kuciste kojim je opremljena kuhinjska napa
ne treba da koristite .

Za koristenje unesite ga na njemu odredeno mesto i pricvrstite
radeéi na prikladnim uredajima.

Zamenjivanje Lampe

Iskop&ajte aparat sa elektri¢ne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

Sl.4

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijaem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (pricvrScuje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je bila zasnovana izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozoro preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

Opomba: detajli, oznaCeni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju€ena.

Pred vsakrdnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puS¢ajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega

mehanskih
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udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Obtocna razli¢ica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoge odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obro¢kom, names¢enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.
Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzragevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.



& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$¢eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napo prejmete v dveh razli¢icah: stenski in stropni (otocni)

model.

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenziie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

+  Ce je mogoce, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za8Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
za$¢ito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektricna vti€nica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektricne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primemi za veji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.

Namestitev stropnega (otoénega) modela nape

Sl. 5-6-7

1. Nastavite obseg podporne strukture nape; od te
nastavitve bo odvisna kon¢na viSina nape.
Opomba: V posameznih primerih je zgornji del
mrezastega stebra pritrjen na spodnji del z 1 enim ali ve¢
vijaki; po potrebi ga preverite in zadasno snemite, da
omogocite nastavitev podporne strukture.

81

Oba dela strukture pritrdite s skupno 16 vijaki (4 na vsak
vogal).

Pri obsegih, ki so vedji od minimalnega, na zgornji del
pritrdite 1 ali 2 stremeni (glede na to, kar je napi
priloZzeno) za ojacitev samega dela.

Opomba: zaradi prevoza je 1 streme morda ze zacasno
pritrieno z 2 vijakoma na mreZasti steber; po potrebi
streme pomaknite v Zeleni poloZaj ali ga dokonéno
pritrdite s 6 dodatnimi vijaki.

Pri tem ravnajte kakor sledi:

a. Rahlo razsirite stremena, ki jih Zelite pritrditi, tako da
jih lahko pritrdite na zunaniji del strukture.

b. Podporno streme namestite neposredno pod mesto
pritrditve dveh delov strukture in ga pritrdite s skupno 8
vijaki (2 na vsak vogal).

Ce je prilozeno dobavi, pritrdite drugo podporno streme
na enako razdaljo med prvim podpornim stremenom in
zgornjo stranjo mrezastega stebra ter ga pritrdite z 8
vijaki (2 na vsak vogal).

Opomba: pri namestitvi in pritrditvi podpornih/ega
stremen/a se prepri¢ajte, da slednje/i ni/niso motecefi za
pritrditev  odvodne cevi (odzragevalna razli¢ica) ali
deflektorja (obto¢na razlicica).

Napo pritrdite na mrezasti steber in preverite, ali je dobro
pritrjena — pri pritrditvi nape na mreZasti steber do konca
privijte 16 vijakov (4 na vsak vogal).

Pravokotno na kuhalno ploS€o, postavite na strop
Sablono za vrtanje (srediS¢e Sablone se mora nahajati v
srediS¢u kuhalne ploce in stranice morajo biti vzporedne
s stranicami kuhalne ploS¢e - stran Sablone z napisom
FRONT odgovarja strani upravijalne ploce). Pripravite
elektri¢no povezavo.

Zavrtajte luknje kakor je prikazano (6 lukenj za 6 zidnih
vlozkov — 4 vloZzki za pritrditev), v zunanje luknje privijte 4
vijake, pri ¢emer pustite med glavo vijaka in stropom
priblizno 1 cm prostora.

MreZasti steber pritrdite na 4 vijake na stropu (glejte
operacijo 4).

Mocno privijte 4 vijake.

Za vamo pritrditev, v luknji, ki sta Se prosti, vstavite in
mocno privijte preostala 2 vijaka.

V notranjost mrezastega stebra vstavite odvodno cev in
jo poveZite s spojnim obroCkom prostora za motor
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni). Odvodna
cev mora biti dovolj dolga, da sega navzven
(odzraevalna razli¢ica) ali do deflektorja F (obtocna
razli¢ica).

. Samo za obto€no razliCico: deflektor F namestite na

mrezasti steber in ga s 4 vijaki pritrdite na ustrezno
streme, nazadnje Se povezite odvodno cev s spojnim
obroc¢kom na samem deflektorju.

. lzvedite elektricno povezavo s hidnim omreZjem;

napajanje elektriénega omrezja prikljucite Sele po
zakljuéeni namestitvi.

. Matice s pritrdilnimi kavlji vstavite v dele zgornjih in

spodnjih kaminov, v pravokotne reze; skupno mora biti
names$cenih 14 matic.

. Spojite zgornja dela kamina za prekriie mrezastega



stebra, tako da se bodo reze, prisotne na delih, nahajale

ena na strani upravljaine plosce, druga pa na nasprotni

strani.

Dela priviite z 8 vijaki (4 na vsako stran — glejte tudi

tlorisni prikaz za spojitev dveh delov).

Celoto zgornjega kamina z dvema vijakoma (enim na

vsako stran) pritrdite na mreZasti steber, na strop.

15. Spojite dva spodnja dela kamina za prekritie mreZastega
stebra, pri ¢emer uporabite 6 vijakov (3 na vsako stran,
glejte tudi tlorisni prikaz za spojitev teh dveh delov).

16. Spodnji del kamina vstavite v posebno lezisce, tako da v
celoti prekriva prostor z motorjem in elektri¢no prikljuéno
dozo ter ga iz notranjosti nape pritrdite z dvema
vijakoma.

17. Pritrdite 2 nalepki (prilozeni), da pokrijete pritrdilna mesta
delov spodnjega kamina (POZOR! NALEPKI ZA
SPODNJI KAMIN BOSTE Z LAHKOTO PREPOZNALI,
KER STA OZJI IN MANJ GLOBOKI).

Sirsi in bolj globoki nalepki sta tisti, ki jih boste uporabili
za zgornji kamin; ti je treba odrezati po meri.

18. S pomocjo glavne elektricne omarice ponovno
vzpostavite napajanje elekiricnega omrezja in preverite
pravilno delovanje nape.

14,

Namestitev stenskega modela

V kolikor parni S¢itnik dobavljen demontiran, ga pritrdimo kot

kazeta sliki a, b.

Omaro za elektriéno prikljucitev pritrdimo kot kaZejo slike ¢, d,

e.

SI.9

1. S svinénikom nariSite na zid sredi$cno ¢rto, ki bo segala
vse do stropa; tako bo postopek namestitve laZji.

2. Vrtalno Sablono postavite na zid: navpi¢na srediScnica,
odtisnjena na vrtalni $abloni, mora ustrezati srediSnici,
narisani na zidu, spodnji rob vrtalne Sablone pa
spodnjemu robu nape.

3. Zavrtajte luknje, tako kakor je narisano na $abloni,

vstavite zidne vloZke in v zgornji dve luknji privite 2
vijaka, pri Cemer pustite med glavico vijaka in zidom
priblizno 1 cm prostora.
Opomba: Vedno zavrtajte vse luknje, oznacene na
Sabloni: 2 zgorniji luknji sluZita za pritrditev nape, spodnje
(obi€ajno 1 srediséna ali ve¢ stranskih) pa za dokonéno
in varno pritrditev.

4. Streme za podporo kaminov “G” namestite na zid ob
strop; podporno streme kaminov uporabite vrtalno
Sablono (e je prisotna, mora majhna reza na nosilcu
sovpadati s Crto, ki ste jo predhodno narisalo na zid) in s
svinénikom oznadite 2 luknji, zavrtajte luknji ter vstavite 2
vlozka.

5. Podporno streme kaminov pritrdite na zid z 2 vijakoma.

6. Napo obesite na 2 zgornja vijaka (glejte fazo namestitve
3).

7. V spdnjo/e odprtino/e vstavite in privite vijake (in
podlozko/e) za dokonéno pritrditev (OBVEZNO!!), nato
pa, potem ko ste preverili namestitev nape, ZATEGNITE
VSE spodnje in zgodnje VIJAKE.

Opomba: spodnja pritrdina mesta so vidna, ¢&e
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odstranite mas¢obne filtre in nahajajo se na straneh in/ali
v sredini nape (v tem primeru jih boste uzrli Sele, ko
boste odstranili ogrodje oglenega filtra, e je le-ta
prisoten).

V vsakem primeru se svetuje uporaba stranskih lukenj,
Ce so le-te prisotne, zaradi vecje stabilnosti nape.

8. Cev (cev in pasovi za pritrditev niso del dobave in jih
morate kupiti sami) za odvod dimnih plinov poveZite s
spojnim obrockom nad enoto sesalnega motorja.

V primeru odzraCevalne razliGice nape, je treba drugi
konec cevi povezati z napravo za odvajanje dimnih plinov
navzven. Ce Zelite uporabljati napo v obtoéni razligici, pa
na podporno streme kaminov G pritrdite deflektor F in
drugi konec cevi pritrdite na spojni obroek na samem
deflektorju F.

. lzvedite elektriéno povezavo.

10. Namestite kamine in jih v zgornjem delu pritrdite z 2
vijakoma (10a) na podporno streme kaminov “G” (10b).

11. Spodnji del kamina potisnite tako, da bo v celoti prekril
sesalno skupino in se bo zaskoCil v ustrezno lezis¢e nad
napo.

Ponovno namestite ogrodje oglenega filtra in masc¢obnile

filter/re ter preverite pravilno delovanje nape.

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon€anem kuhanju.

Model z nadzorno plosco s Stirimi gumbi
\ d

Stikalo za lu¢ ON/OFF.

Stikalo OFF/hitrost 1

Izbira hitrosti 2
Izbira hitrosti 3

apoow

Model z upravljalno plosco s 5 tipkami

a\ t‘ \ | /e
Stikalo za lu¢ ON/OFF.

Stikalo OFF motorja

Izbira hitrosti 1 (v primeru majhne koli¢ine pare in dima).

Izbira hitrosti 2 (v primeru srednje koli¢ine pare in dima).
Izbira hitrosti 3 (v primeru velike koli€ine pare in dima).

o0 o



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavlja tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Slika 2

Ogleni filter (samo za obto€no razlicico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciscenje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Odstranite nosilno ogrodje filtra, tako da ga zatice (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.

Ogleni viozek (i) vstavite v nosilno ogrodje (h) in vse skupaj
ponovno namestite v ustrezno lezisce (j).

Uporabite lahko Klasiéni ogleni filter, ki ni ne pralen ne
obnovljiv, zamenjati pa ga je treba vsake 3-4 mesece.

Nosilno ogrodje in vioZek oglenega filtra sta zvarjena skupaj;
morebitnega ogrodja, dobavljenega z napo, zato ni mogoce
uporabiti.

Za uporabo ga vstavite v posebej temu namenjeno lezisce in
ga pritrdite s posebnimi pritrdilnimi sredstvi.
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Zamenjava zarnic

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

Slika 4

1. lzvlecite zaSCito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim
plos¢atim izvijacem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo Zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zascite (zaskocna pritrditev).

Ce Iué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NpUBEAEHMX B [aHOMY
KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCsky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTk1 abo noxap, Lo Moxe

MaTW Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy — BHacmigok
HEBWKOHaHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHWLITBI.
Butskka  npusHaueHa  BWKMIOYHO  Ans  nobyToBoro
BMKOPUCTaHHS.

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha MankHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B nwbOMy BMNagKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHsS Ta ekcnnyarauii

3anuwattcs 6e3 3miH.

| Baxmnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS OO HWX B Mobuii yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTmcs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTpYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXNuBa iHGhopmaLlist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Gesnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI UM MEXaHiUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" nocTavaTbCs Mo

creLianbHOMy 3aMOBMEHHIO NULLE [0 AeskiX Moaenel, abo y

BMNAgKy HeobxigHoCTi B 3akynui feTaneit, ski He Oynu

nocTaBneHi.

& MonepemxeHHsa no 6e3newi

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpiil O enekTpoMepexi Moku
yCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsam Oyob-skoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIZKIIOYATM KOBMAK Bif eNeKTpoMepexi, BUiMarouu
BUIKy ab0 BifiKMI04al04y OCHOBHWUA BIUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHs He NPU3HaYeHO Ans BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogeir 3 OOMeXeHUMW (DIUYHUMU  MOXKITMBOCTAMM
CNPUIHATTS ab0 pO3yMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KON BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnsfom
abo HaBuyeHi BUKOpUCTOBYBaTM 0bnagHaHHs NIOAMHOMW, LWO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit 4o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BuKOpUCTOBYITE BUTSHKKY, SKWO peLLiTKa HempaBuibHO
3MOHTOBaHa BUTSXKHWUA KoBnak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
pewitku!

BuTsikka He TMOBMHA BUKOPUCTOBYBATUCb SIK  OMOPHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUMafKax KoMK SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bunagky BWMKOPUCTAaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLWNAMK
MPUCTPOSIMM Ha ra3i abo iHLIMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTMNsALilo. [MOBITPS, O BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B  BUTSKHWIA  KaHan,  Sikuii
BMKOPUCTOBYETBCSA ANS BUKWAY AMMIB Bif poBoTy NpucTpoiB
Ha rasi abo iHLUMX roptoYmX.

CyBopo 3ab0OpOHSETHCA FOTYBATM YAANUTb iXy Nid BOTHEM.
BuKopUCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWKIANMBAM ANS (inbTpIB i
MOXe BUKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BUKOPUCTaHHs! y By Ab-sKOMY BUNAAKY.

CmaxeHHs Mae BigbyBaTuCs Mig KOHTPONeM, LWob YHUKHYTU
3aiiMaHHsi pogirpiToi onii.
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Bigkputi  yacTMHM MOXYTb  CWUMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA3OM 3 MpUNafiamu Ans BapiHHs.
LLlo x cTOCYeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NPaBWA Ta NpaBun

Konu

Oesnekn Ons  BuKMAY OMMIB, TO  HEODXigHO  uiTKO
AOTPUMYBATUC  HOpMaTUBiB, nepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLisamMK.

UMeHHs BUTSXKW Mae perynspHo MpoBOAMTUCH, SIK

BCepeAuHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BUNAZKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKLIi,
LLI0 ONMCaHi B LIbOMY KEpIBHULITBI).

HenoTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSDKKM Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXeE BUKIKATW PU3NK NOXEXI.

He BUKOPUCTOBYMTE i He 3anuiaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 38'A3Ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM YAApY eneKTpUYHUM
CTPYyMOM.

He HeceTbCs OAHOI BiANOBIAAMNbLHOCTI 3@ HECMpaBHOCTI,
YILKOKEHHS Ta NOXeXi HaHECEHi MPUCTPOIO, L0 € HacMigKoM
HEeOTPUMaHHS Nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLji.

[annin Bupi6 npomapkoBaHUil BIgNOBIAHO [0 E€BPOMENCHKOT
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisauilo uboro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTu
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMiKW ANs OTOYYOHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's NtoauHu, koTpi Mmormn 6 maTu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOmKy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji Lyporo Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBatucs y BigNOBIAHWIA MYHKT NpUitOMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOrO obnagHaHHA Ans NoAanbLIoi
yTunisadii. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
BupoBamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanu faHuii upi6.

BukopuctaHHs

Butsixka pospobrneHa ans poboTv B PexMMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B QiNbTpyOHOMY pexuMi 3
peLmpKynsLieto nosiTps.

Pexum peuupkynsauii

Butsxka mMae oguH BepxHiii Buxig nositps B ans Busogy
QUMY Ha30BHI (BMBifHa TpyDa i XOMYTH KpinneHHs He BXOAATb
B KOMMIEKT MOCTaBKM).

YBara! fAkiio BUTSXKKa 0GnagHaHa BYrinbHUM (inbTpoM,
060B’A3KOBO 3HIMITb 1OTO.



®inbTpyrounn TMN

AKWO BMBIA AMMY | Napy Ha 30BHIO HEMOXNMBO, BU MOXeTe
KOpUCTYBaTUCA  KOBMakoM B  (hiNbTPylOUOMY  PeXUMi,
BCTAHOBMIOKYM  BYriNbHWA  inbTp i gednektop F - Ha
KpOHLWTeNHI G. TakuM YnMHOM OumLyeHe Bif AMMOBMX Mapis
MOBITPA NOBEPTAETHCA B NPUMILLEHHS YePEe3 BEPXHIO PeLLiTKy
H i BuBigHy Tpyby, mig'egHaHy [O BepXHbOro BWBIAHOTO
oTBopy B 3a onomoroto 3'eHy04Oro KinbLsl, BCTAHOBNEHOTO
Ha fednekTopi F (BuBigHa Tpyba i xomyTw KpinneHHs He
BXOAATb B KOMMIEKT NOCTaBKM).

YBara! flkwo BuTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3amMOBTe Ta BCTaHOBiTb WOro nepep
BUKOPUCTaHHSM.

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOro 6roKy MOXyTb MpauoBaTit
nulWe B OJHOMY pexuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
NoBWHHI ByTW Mig’eqHaHi 4O 30BHILLHBOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIT LWOAO NiA'eHaHHS NOCTaYaloTbes 3 nepudepinHum
obnagHaHHaM.

IHcTansuis
BiactaHb HWKHBOI  BiQYaCTWHM BUTSKKM O nocygy Ha
KyXOHHi nnuTi Mae Byt He MeHwe 50cm, y Bumagky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y BuUNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHMX NKT.

HeobxigHo npuitMaTit 0 yBaru BigcTaHi, sIKLO BKA3yKThCS B

IHCTPYKLUii 3 iHCTansLii ra3oBoi NAKTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepUCTMKaM Ha ETUKETLY, Ska 3HAXOAUTbCS BCEPEaMHi
BUTSDKKW. FAKILO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUNKa Mif'€AHAHHA B
€NeKTPOMEPEXY, TO CiA NiA'e[HATN BUTSIKKY [0 PO3ETKY, L0
BifINOBIfAE iCHYI0YMM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTansuii. FKLO X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMNEKT (npsMe  nig'egHaHHa B
enekTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MicLj, TaKOX i micns iHcTanauji, To ChiA BMOHTYBaTW HaNeXHUi
[BOX-TOMIOCHAA ~ BUMMKAY, SIKMA  3abe3neynTb  MOBHE
BifIKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyrv lIl kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamu iHCTanALji.

YBara! nepeg TMUM SK 3HOBY MIAKMOYATU BUTSKKY A0
enekTpoMepexi i NepesipuT NpaBUMbHICTL poboTH, 3aBXan
KOHTpOntoTe o6 WHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansuin

KoBnak moctayaeTbCsl y ABOX BMKOHaHHSX: MOAenb Ans

KpiNneHHs Jo CTiHKM | MoAenb ANs KpinneHHs Jo creni (13ona)

Mepea noyaTkoM MOHTaxy:

+ [lepeBipte wo6 po3smipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny Ao BUGPaHOro MicLs Oro MOHTaXY.

+  3HiMITb ByrinbHWIA DINBTP/M  SKIWO BiH/BOHM MpUCYTHI
(auBnTMCL TakoX BIBNOBIOHMIA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTHCA SIKWO B xo4yeTe BUKOPUCTOBYBATM
KoBMaK B pexvMmi peLypKynsjii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeanHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMileHMX Tyau Ha  4Yac  1oro
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TPaHCNOPTYBaHHSA (Hanpuknag, NakeTUKiB 3 Lypynamm,
MUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHW €, BUAMITB iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBO, Bif'eAHaTE i BiACYHbTE KYXOHHI Mebni,
WO 3HAXOAATbCA Mif KOBMAKOM i HABKPYrM 30HM 110ro
iHcTansuji, ons 3abesneveHHs 6inbL BinbHOTO AOCTyMy
Jo cTeni/cTiH e koBnak Byae mpukpinneHui. SAkwo ue
HEMOXIMBO SIKOMOra peTesbHille 3axuUcTiTb Mebni i iHLui
npeaMeT Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHY
MOBEPXHIO, HAKPUIATE ii 3aXVCHM NOKPUTTAM | PO3MICTITh
Ha Hiil KoBMaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe LL06 NOpPsA, i3 30HOK0 MOHTaXY KoBMaka
(B 30Hi, OOCTYMHIA TakoX MiCns MOHTaXy KoBMmaka)
3Haxofunacs Mepexesa peseTka i OTBIp ANS AUMOXOAY,
SKAW BMBOAWTb AWM Ha BYNULID (MWWwe B pexumi
BiaBoay).

+ BukoHatn BCi  HeoOxigHi  pobotu  (Hanpuknag:
BCTaHOBINEHHS MepexeBoi pe3eTku i/abo  BUKOHaHHS
OTBOPY ANS AUMOBOI Tpy6M).

B KOMNneKT BUTSKKM BXOAATb LYPYNM [N KPiNNeHHs,

po3paxoBaHi Ha BinbLLicTb TMNIB CTiH/CTeNb. MpoTe HeobxigHO

3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika [N Mepesipku
npuaaTHOCTi MaTepianis B 3anexHOCTi Bif TWMY CTiHW Yu
creni. CriHa/cTenst noBuHHI ByTM AOCTaTHBO MiLHUMM, W06

BUTPUMATH Bary BUTSIKKA.

YcrtaHoBka moaeni Ans kpinneHHs go creni (I3ona)

Man. 5-6-7

1. BigperyntoiiTe po3mipy Hecyyoi KOHCTPYKLi KoBMaka Bif
4oro Byae 3anexati KiHLeBa BUCOTa KOBMaka.
Mpumitka: B geskux Bunagkax BEpXHS CEKUis peLuiTki
npuKpinneHa Ao HWkHLOI 1 abo BinbLue Lypynamu, ToMy
nepesipuT! i 3HATW iX W06 MOxXHa Oyno BuKOHATM
peryntoBaHHs HeCy4oi KOHCTPYKLT.

2. 3akpinuTu ABi cekuii cTpykTypi 16 wypynamu (no 4 Ha
KOXEH KYTOK).
lMpvenHaTv Ao BEPXHBOI CeKLii, AKLLO ii po3mipu Ginblue
MiHiManbHuX, 1 abo 2 KPOHLUTENHM (B 3aNEXHOCTI CKiNbKM
€ B KOMNAeKTi) Ans 1i yKpinneHHs.
MpumiTka: ans TpaHCNOPTYBaHHS 1 KPOHLITEH MOXe
ByT BXe TUM4YAcOBO MPUKPINMEHWA 2 Wypynamn [o
KOHCTPYKLjii, TaKUM YUHOM MOXHA MEPEeMICTUTU MOro Ha
noTpibHy noauujto abo 3aBeplunMTU 1Or0 KpinneHHst 6
F0AaTKOBUMM LLypynamm.
[ns yboro HeobXigHO BUKOHATY CRigyHoYe:
a. Mocnabutn KpoHwWTelRHM Ans Toro, Lob MoxHa Byno
iX 3aKPINUTL i3 30BHILUHBOT CTOPOHIN KOHCTPYKLT.
b. Po3MiCTUTU OMIpHMIA  KPOHWITEMH Hag TOUKOK
KpINMeHHs [BYX CeKLUiit npucTpoto i 3adbikcyBatu 1oro 8
Lypynamu (no 2 Ha KOXeH KyTOK).
FKWwo noctayaeTbcs B KOMMNEKTi, BCTAHOBUTK ApYrui
ONiPHWIA KPOHLUTEAH Ha pIBHOBIA4ANEHY MO3WLi0 MiX
MepLUMM  OMiPHUM  KPOHLUTEIAHOM | BEPXOM  Hecy4oi
KOHCTPYKLii, 3aKpinuTy i1oro 8 wypynamu (Mo 2 Ha KOXeH

KyTOK).
Mpumitka: nig 4Yac yCTaHOBKM Ta  KpiNMeHHs
KPOHLUTENHIBYy — nepesipuTi, W06  BOHW/BIH  He

nepeLuKopKanyu ycTaHoBLi BuBigHOI Tpybu (Bepcis 3
BMBOZOM NOBITPsl), abo AecbrekTopa (peumpkynsLis).



10.

1.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

[MpukpinuTK KOBMaK 4O HECYYOi KOHCTPYKLi, NepesipuTy
un pobpe BiH 3ayenmBcs — Ans Toro Wob npueaHaTy
KoBMaKk A0 Hecy4oi KOHCTPYKLii HeobXigHO 3akpyTUTH [0
KiHLS 16 WypyniB (M0 4 Ha KOXeH KyTOK).

Mo BepTuKambHili BICI KyXOHHOI NAMTW NpUKNacTyn
WwabnoH Ao cTeni (LeHTpanbHa Touka WabnoHy noBuHHa
BiANOBIAATY LEHTPY NNuTK Ta BOKOBI CTOPOHN LabnoHy
MOBMHHI PO3MiLLlyBaTUCA MapanenbHo Gokam BapunbHOI
MoBepXHi, MpW LbOMY CTOpOHa LabnoHy 3 Hamucom
FRONT BignoBigae CTOPOHi naHeni  ynpaBniHHs).
Migrotysatv enekTpuyHe nig'eaHaHHs.

Mo posmiTyi npocBepanuT oTtBopu (6 oTBOpIB Nig 6
awbenis - 4 i3 HUX Ans niaBilyBaHHSs), 3akpyTUTM 4
LUYPYNX y 30BHILLHI OTBOPY, 3anMLLAI0YM BiNbHMIA MPOCTIP
MiX FOIOBKOIO LLypyNa Ta CTeneto NpubnnaHo B 1 cM.
[ligBicuT Hecydvy KOHCTPYKLito [O cTeni 3a 4 Lwypynu
(amBunco onepadiio 4).

MiuHo 3akpyTUTHh 4 Lypynu.

BcTaBuTi Ta MiLHO 3aKpyTWUTW 2 [O[ATKOBMX LYpynu B
iHLWi BiNbHI 0TBOPU ANst BinbLUoi HaAIHOCTI.

BcrasuTtu BUBigHY TpyOy BCepeaunHy HeCy4oi KOHCTPYKLT
Ta 3'eAHaTH ii 3i 3'€HYI0UMM KirnbLieM MOTOPHOTO BiAAiNY
(BuBigHa Tpyba i XOMyTW He BXOASTb B KOMMMeKTaLio).
BuBigHa Tpyba noBuHHa OyTM AOCTATHBLO [OBro Ans
BMXOY Ha30BHi (BMKOHaAHHS 3 BUBOAOM NOBITPs) abo ans
3'e[jHaHHA 3 aecnektopom F (BUKOHaHHS 3 (inbTpamu).
Jlvwe pna wmopeni 3 dinbTpamMu:  BCTAHOBUTU
pecriektop F Ha Hecyuiit KOHCTpYKUii Ta 3adikcyBaty
ihoro 4 wypnamu 4O BIANOBIAHOTO KPOHLUTERHY, NOTIM
3egHatn BuBIgHY TpyOy OO0 3'€QHYKOHOTO Kimnblg, LIO
3HaX0aUTbCA Ha AednekTopi.

BukoHaTW nig'eaHaHHs [0 LOMALUHBOI eneKTpoMepeXi,
ane XWBMeEHHS NOBMHHO OyTW MigkmnioyeHe nuwe nicns
3aKiHYEHHS YCTAHOBKY BUTSHKHOTO KOBMaKa.

BcTaButv raitkm 3 rakamu BCepeanHy BepXHbOi Ta
HWKHBOI CeKUii KkaMiHy BIOMOBIAHO [0 NPAMOKYTHUX
OTBOpIB — BCbOrO 14 ramok.

3'eaHaT No napHo ABi BepXHiX Cekuji kamiHy, Takum
YMHOM LOD 3aYOXMUTU HECydy KOHCTPYKUito Ta Lo
MPUCYTHI OTBOPY BIAMNOBIAANW OAWH — NaHeni ynpaBniHHA
[ApYruii 3HaX0AMBCA Ha NPOTUMEXHI CTOPOHI.
IMpukpyTUTK ABI Cekuii 3a Aonomoroto 8 Lwypynis (no 4 Ha
OAHy CTOPOHYy — [MBMCb TakOX CXeMy MonapHOro
3'eHaHHSA ABOX CEKL|N).

3'eQHaTM Pa3oM Hecyuvy KOHCTPYKUi0 Ta BEPXHili kaMiH
6ins cTeni, BUKOPUCTOBYOYM ABa LLYPYNK (MO OfHOMY Ha
CTOPOHY).

3'egHaT No napHO [fBi HWXKHI cekuii kaMmiHy, o6
334OXIIUTU  HECydy KOHCTPYKLilO, BUKOPWUCTOBYlOUN 6
wypynis (M0 3 Ha CTOPOHY - AMBUCb TakOX CXemy
nonapHoro 3'eAHaHHs JBOX CEKLii).

BCTaBUTM HWKHIO YaCTUHY KamiHy Yy BiANOBigHE Micue
W06 NOBHICTIO 3a4OXNMWTU MOTOPHUIA BiAdin Ta KOpobKy
€NeKTPUYHMX 3'eHaHb, 3acikcyBaTh 3a ONOMOTOK ABOX
LUypyniB 3 BHYTPILUHBOT CTOPOHY KOBMaKa.

Mpuknact 2 AekopaTuBHUX Haknagku (BXoAuTb [0
KOMMNEKTY) ANs MOKPUTTS TOYOK KPINMEHHS  CeKLin
HWkHbOrO kamiHy (YBATA! IEKOPATWBHI HAKNALKM
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OnA HMWKHLOTO KAMIHY PO3NI3HAKOTLCA MO
TOMY LIO BOHW € BINbLL BY3bKMMI TA MEHBLUE
rNYBOKUMM).

[Lnpuwi Ta rneLi [LleKopaTuBHI Haknagku
BMKOPUCTOBYIOTLCS A4St BEPXHBOrO KaMiHy i MOBUHHI BiTh
BMpi3aHi Mo po3mipy.

LLle pa3 BKMIOYMTU XMBNEHHS EMEKTPUYHOI Mepexi Bif
LiEHTPanbHoro  enekTpowuTka W MPOKOHTPONBATU
npaBubHICTL PobOTYH KOBNaka.

YctaHoBka Mofieni Ans KPinieHHs [0 CTiHU

Konw Bigkvanmit ekpaH noctayaeTbes B posibpaHomy BUrnsgi,
110ro HeobXiaHO NpUKpPINKTK, SIK NokasaHo Ha Man.a, b
Kopobka enekTpuyHOro 3'eAHaHHs KpinUTbCS, Sk NOKa3aHo Ha
Man.c,de.

Man. 9

1.

HakpecniTb onisLeM niHito Ha CTiHi Ao 3pisy cTeni. BoHa
NOBWHHA BIAMOBIgATM rEOMETPUYHIN BICi, Le NonerwuTb
YCTaHOBKY.

lMpuknacT cxemy CBEPANiHHA OTBOPIB A0  CTiHU:
BepTUKanbHa NiHif reOMeTpUYHoOI BiCi, HaapykoBaHa Ha
CXeMi CBepAniHHA MOBMHHA BIiANOBIAATM rEOMETPUYHIN
BiCi HaManbOBaHi Ha CTiHi, KPiM LBOTO HWKHIN Kpail
CXeMM NOBMHEH CMiBMNafaT 3 HUXKHIM Kpaem KoBmaka.
MpocBepanuTM SK NokasaHo Ha TpadapeTi. Bcrasuti
probens y BepxHi OTBOpWM Ta 3aKpyTUTU 2 Lypynu,
3anuLLIaloyM BiNbHWIA NPOCTIP MiX FOMOBKOK LUypyna Ta
CTiHOK NpubnM3Ho B 1 cM.

Mpumitka: BukoHaTu BCi OTBOPM BKasaHi Ha Tpadaperi:
2 BepxHiX 0TBOPY HeobXigHi Ans nigBilLyBaHHS koBNaka
Ta HWKHi — Ang (B OCHOBHOMY 1 LEHTpanbHuii abo
Binblie SK OAWH MO KpasM) KiHLEBOrO Ta HapiitHoro
KpinNneHHs.

[pucTaBTe  OMipHMIA  KpOHWTEMH ,G“ g0 CTiHW,
BWKOPUCTOBYMTE WOTO SIK CXEMy ANs CBEpAniHHA (3a
HasBHOCTI, OTBiP Ha OMOpi MOBWHEH CniBmagat 3
HamanboBaHOI Ha CTiHi MiHielo), no3HauTe onisuem 2
oTBOpM, 3p0obiTb OTBOPY i BCTaBTE 2 Atoberni.

3adhikcyitTe OnipHUIA KPOHLUITENH BATSDKKM Ha CTiHi ABOMA
wypynamu.

MoBicbTe BMTSIKKY 3a 2 BEpXHiX Lypyna (aueuch hasy
yCTaHOBKU 3).

BctaBuTn Ta 3aKpyTUTU B HWXHIA/HKHI OTBIp/OTBOPU
wypynn (Ta waibn) [Ang  KHUEBOTO  KpinneHHs
(OBOB’A3KOBO!!) notim, nepesipUBLUM NPaBUBLHICTb
ycTaHoBkM koBnmaka, 3ATAMHYTW OO YMNOPY BCI
LUYPYTIN - BepxHi Ta HIKHi.

MpumiTka: HWKHI Touky dpikcauji BMAHO NpW  3HATT
XVUpOBOro (inbTPy Ta 3HAXOAATbCS NO kpasm iA/abo B
LieHTpi koBnaka (B LbOMY, OCTaHHbOMY BWMajKy micns
TOTO §IK 3HSNW PaMKy BYTiNbHOTO InbTpy, AKLIO BiH €).

B niobowmy Bunagky pagvMmo BUKOPUCTOBYBATH, SKLO €,
6okoBi 0TBOpU ANs 36inbLUeHHs cTabinbHOCTI KoBnaka.
MNig’egHaiite Tpyby (Tpyba i XOMyTM Ans KpiMNeHHs He
BXOASATb B KOMMNEKT, iX HeoBXigHO AoaaTkoBO Npuabaty)
QNS BiOBEAEHHS BWMapoByBaHb A0 3'€AHYBaNbHOTO
KinbLis, pO3TalUOBAHOTO 3BEpXy Haf By3noM ABUryHa
BCMOKTYBaHHSI.



[Hwmit - 6ik Tpybu noBuHeH 6yTu nig'egHaHuin  po
MexaHi3My BMBEJEHHS BUNapyBaHb Ha30BHi, Y BUNAAKY
BMKOPWUCTAHHSA BUTSKKM B PEXvMi BiABEAEHHS MNOBITPS
FKWO K BUTSKKA BMKOPUCTOBYBATUMETBCS B PEXMMI
peLupKynaLii, 3akpiniTb Ha ONPHOMY KpOHLWTENHI G
pednektop F i nigepnaiiTte iHwmin kpait Tpyou Ao
3'eHyBarbHOrO KinbLid, po3TaluosaHoi Ha aedrnekTopi F.
3aiNCHITL eNeKTPUYHE NiAKMOYEHHS.

[MpuctasTe kamiH i 3adbikcyiiTe 110ro 3Bepxy 2 Lypynamu

(10a) o onipHoro kpoHLTeitHa ,G* (10b).

11. HakpuT  HWKHBOIO ~ YaCTMHOW  KamiHa  rpyny
BCMOKTYBaHHs TaK, Lo06 BoHa 3adwna y BignosigHe
MicLie Ha KoBMaky.

BcTaHoBUTM 3HOBY pamKy BYrinNbHOrO (inbTpy Ta XupoBuiAli

inbTp/v | NepeBipUTM CNpaBHICTb poBOTM KoBNaKa.

DyHKUiOHyBaHHA

BukopucToByiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BMNAaKy ocobnmeo
BMCOKOI  KOHLIEHTpaLji  KyxoHHWX napis. PekomeHayemo
BKITIOYUTYM BUTSDKKY 328 5 XBUNMH 4O MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3anUWUTK AOTO BKITKOYEHUM Ha MpoTs3i 15 XBUMWH micns
3aKiH4EHHS roTyBaHHS Xi.

Mogenb 3 naHenn Ha 4 KHONKK

a\ t‘ c d
Bumukau csitna ON/OFF.
Bumukay OFF/weuakicts 1
Mepemukay wamakocTi 2

Mepemukay wemakocTi 3

coow

Mogenb 3 naHennio Ha 5 KHONoK

a e
Bumukau csitna ON/OFF.
Bumukay OFF guryHa
c. [epemukay wemakocTi 1 (y BUNAaKy HEBEMMKOI KinbKoCTi
napis Ta gumy)
d. [epemukay WBMOKoCTi 2 (y BUNAZKY CEPEAHbOI KiNbKOCTi
napis Ta aumyin)
e. [lepemukay LWBUAKOCTI
napis Ta gumy)

T o

3 (y BMnagKy BEnWKOi KinbKocTi

87

Dornsag
YBara! [lepeq Oyab-Aikol0 onepauicld uYUCTKU  uu
o6cnyroByBaHHs, Bip'egHaiTe BUTSIKKY Big

enekTpomepexi, BUTATYOYU BUINKY abo BigknoYaum
FONIOBHWI BUMUKaY XKUTNA.

Yucrka

BuTsXKa Mae YMCTUTUCh YaCTO i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpalHin Mipi 3 TakoKW X NepioAMuHICTIO fK i gornsag 3a
inbTpamm  Ans 3aTpuMaHHs  XupiB). [ng  uMcTku
BMKOPWCTOBYITE  CriewianbHy — CEpBETKY,  HaMOuYeHy
HeTpanbHUM PiKMM MUIOYMM 3acoboM.

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MatoTb abpa3nBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHSI NpaBUN YMLIEHHS i 3aMiHW DinbTpiB
MOXe MpWUBECTU [0 PU3MKY BUHUKHEHHS MNOXexi. Tomy
peKoMeHIyeMO AOTPUMYBATUCh NPUBEAEHNX iHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMU
YILKO/DKEHHSMU ABUTYHA | MOXEXamu, LU0 BUHWKNIN BHACNIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BWKOHAHHS BMLLEOMMCAHMX
nonepexeHb.

®inbTp 3aTPUMKK KUpiB

3aTpumye KUpPOBi CMOMYYEHHS, WO BMHUKAKOTL Nif 4ac
NPUroTyBaHHs ixi.

MOBMHEH YMCTMTUCb OAMH Pa3 Ha MICALb He CUMbHOAYMMM
MutouMMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHi
MPY HU3bKIN TEMNEPATYpi | 3 KOPOTKAM LIMKITOM.

Mpy MUTTi B MOCYAOMWIHIA MalnHi MeTanesuin GinbTp
3aTPUMKA  KMpY  MOXe  BTpaTMUTW  Kkomip, ane  1ioro
XapakTepucTukn 3 (inbTPYBaHHS  XOAHUM  YMHOM  He
3MIHATBCA.

[na 3HATTA DINbTPy 3aTPUMKW KMpY MOTArHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY Big4enneHHs inbTpy.

Man. 2

ByrinbHuii inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 3

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOTO (inbTPy Ha HACUYEHHS NMPOBOANTBLCS
nicns GinbLU MeHLU JOBroro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bifl TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04nCTKM dinbTpy
xupis. Y Byab-akomy BUNaZKy HeoDXigHO 3aMiHATW NaTpOH
MaKCUMYM KOXXHi YOTUPY MiCALY.

HE nignsarae MUTTIO 44 NOHOBMEHHIO.

3HiMMiTL OnopHy pamy nig inbTp, noseptaiuM Ha 90°
pyKoSITKM (g), SIKi NPUKPINMIOIOTL 1100 A0 KOBMakKa.

Bcrasre ByrinbHy nopywky (i) B pamy (h) i 3HoBy BCe
BCTaHOBITb B THI3A0 (j).

MoXn1BO BWUKOPUCTOBYBATW TpaZMLiiHWiA BYriNbHUIA GinNbTp,
SKWA He NOTPIOHO MMTK | pereHyBaT, 3aMiHHWIA KOXHI 3 — 4
micsL.

Pama i nogywka ByrinbHoro hinbTpy npuBapeHi OAUH [0
0fHOrO, TOMY pama, SIKLO BOHA MNOCTAYaeThCs PasoM 3
KOBMaKoM He NMOBWHHA BUKOPUCTOBYBATUCS.

[ins BuKOpWCTaHHS, BCTaBTe inbTP Yy BIANOBIAHE THI3A0 i
3aKpiniTh 110ro, Ajlo4M Ha BiANOBIAHI NPUCTPOI.



3amina Ilamn

BigkntounTi npunag Big enekTpomepexi.

YBara! lepw Hix TOpKaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA O

BOHM OXOMOMNMN.

Man. 4

1. BuiiMiTb 3aXUCHMIA €NEMEHT 3a [OMOMOro HEBEnuKoi
BUKPYTKM ab0 NOAiOHOTO iHCTPYMEHTY.

2. 3aMiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiATe AN LOrO NWLIE ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He JOTOPKYKOUMCh [0 HUX PyKaMu.

3. 3akpuite nnadoH (KPINNeHHs 3acyBKO).

Akwo cuctema MIACBITKM He npauloe, nepesipTe BipHY

YCTaHOBKY namn B THi3fa, nepe TUM sk 3BepTatucs Ao

LIeHTPY TeXHIYHOT ONOMOrH.
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LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is

rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika projektéts tikai izmantoSanai majas.

Gaisa nosiicéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits §is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat S0 rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

Piezime: Tpa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri

tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras nav

piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslegt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdaksu vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam sp&jam,
vai ar nepietieckosam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilvéks, kur§ ir atbildigs par vinu drostbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
ierTkots!

Gaisa nosilicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcéjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesGktam gaisam nav jablt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tade| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcgjs ir biezi jafr, gan no arpuses, gan no
iekpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESIjebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is

ka atbalsta
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rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicéja tiriSanas, filtru nomainiS8anas un tiri$anas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

8 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlieto$anu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

Izmantosana

Gaisa nosicegjs ir veidots, lai to izmantotu iestk$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar ieks&jo
recirkulaciju.

lesiik$anas versija

dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprinajuma spailes nav piegadatas).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabat
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadit dimus un tvaikus uz
arpusi, var izmantot gaisa nosdcéju versija ar filtru, iertkojot
aktivo oglu filtru un deflektoru F uz balsta (skavas) G, dami un
tvaiki tiek attiriti caur aug$éjo rezgi H, caur izpludes cauruli,
kas ir savienota ar aug$éju gaisa izeju B un savieno$anas
gredzens ir ierikots uz deflektora F (izplides caurule un
fikseSanas aptveres nav dotas lidzi).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un iertkotam pirms izmantosSanas.

Modeli bez iestikSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versijia un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periferisko
vienibu.



lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabit
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ieriko$anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistemas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacljumos, saskana ar
iertkoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslegt gaisa nostcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudt ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikosana

Gaisa nosiicéjam ir divas versijas: modelis sienai un modelis

griestiem (Sala).

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabt
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa noslicgja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iesp&jams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa nosUcéja ierkoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegatu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierkots gaisa nostcéjs. Pretéja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespgjams mébeles un visas
ierlkoSanas  pielietojamas dalas. Izvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nostcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudt, vai gaisa nosiicéja ierlkoSanas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arl ar ierikotu gaisa
nostcéju) bltu pieejama elekiriskd rozete un batu
iesp&jams pieslégties pie mehanisma, kur§ izvada dimus
uz arpusi (tikai iestkSanas versija).

+  Veikt visus nepiecieS§amos bivdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierikoSana un/vai atveres ieriko3ana izvadiSanas
caurules parejai).

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir

pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir

nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
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par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.

Modela iertkoSana griestiem (Sala)

Attéls 5-6-7

1. Regulét gaisa nosucéja balsta struktiras garumu - no tas

bis atkarigs gaisa nosticéja galéjais garums.
Piezime: DaZos gadijumos, gaisa noslcéja balsta
struktara ir piefikséta pie apakSéjas sekcijas ar 1 vai
vairakam skrivém; nepiecieSamibas gadijuma parbaudit
un uz laiku nonemt, lai lautu balsta struktdras
regulésanu.

2. Piestiprinat struktiras divas sekcijas ar 16 skravém (4
katram starim).

Ja garums ir lielaks par minimalu garumu, instalét
augseja sekcija 1 vai 2 skavas (atkariba no ta, kas tiek
dots I1dzi gaisa nosicéjam), lai nostiprinatu struktdru.
Piezime: transportéSanas iemeslu dél, 1 skava jau
varétu bt piefikséta ar 2 skrivém pie gaisa nosicéja
balsta struktlras; péc nepiecieSamibas, parvietot to
vélamaja pozicija vai pabeigt tas piestiprinaSanu ar 6
papildus skrivém.

Sadam mérkim rikoties sekojosa veida:

a. Viegli papladinat skavas, kuras ir japiefikse, tada
veida, lai varétu tas pielietot uz struktdras arpuses.

b. Novietot pastiprindjuma skavu uzreiz virs struktdras
divu sekciju fikseSanas punkta un piefiksét ar 8 skrivem
(2 katram starim).

Ja tika iedota I1dzi, piefiksét otru pastiprindjuma skavu
vienada attaluma pozicija starp pirmo pastiprinajuma
skavu un gaisa nosicéja balsta struktaras aug3gjo dalu,
piefiksét ar 8 skriivém (2 katram stdrim).

Piezime: kad tiek novietota/s un piefiksétals
pastiprinajuma skavas, ir japarbauda, ka tas neliedz
izplides caurules (iestk$anas versija) vai deflektora
(versija ar filtru) fikséSanu.

3. Piekart gaisa nostcéju uz ta balsta struktiras un
parbaudit, ka tas ir labi piekarts. Lai piekartu gaisa
nositcéju uz ta balsta struktdras, droSi pieskrivet 16
skraves (4 katram starim).

4. Vertikali, virs édiena pagatavo$anas virsmas, novietot
urbSanas shému uz griestem (shémas centram ir
jaatbilst &diena pagatavo$anas virsmas centram un
saniem ir jabdt paraléliem édiena pagatavo$anas virsmas
saniem; shémas sanam ar uzrakstu FRONT ir jaatbilst
kontroles panela sdnam). Sagatavot elektrisko
pievienojumu.

5. Urbt, ka tas ir uzradits (6 atvérumi 6 sienas enkuriem- 4
sienas enkuri piekar$anai), pieskravét 4 skrives uz
aréjiem atverumiem, atstajot attdlumu starp skrives
galvinu un griestiem aptuveni 1cm.

6. Piekart gaisa noslicéja balsta strukttru pie griestiem uz 4
skravem (skatities operaciju 4).

7. DroSi pieskrivét 4 skrives.

8. levadit un droSi pieskrivét citas 2 skriives uz atvérumiem
drosibas fikséSanai, kas ir palikusi brivi.

9. levadtt izpludes cauruli gaisa nosicéja balsta struktdras
iekSdala un piestiprinat to dzinéja nodalas savienosanas



gredzenam (izplides caurule un fikséSanas lentes nav
dotas [1dzi). Izpludes caurulei ir jabat pietiekoSi garai, lai
sasniegtu arpusi (lestk$anas versija) vai deflektoru F
(Versija ar filtru).

10. Tikai versijai ar filtru: montét deflektoru F uz gaisa
nostcéja balsta struktdras un piestiprinat to ar 4 skrivém
pie attiecigas skavas, pievienot izplides cauruli pie
savieno$anas gredzena, kas atrodas uz deflektora.

11. Veikt elektrisko pieslégumu pie majokla tikla;
Elektriskajam tiklam ir jablt padevei tikai tad, kad
monté3ana ir pabeigta.

12. Instalet uzgrieznus ar fikséSanas akiem aug$éjo un
apakséjo dimvadu sekciju iekSpusé, atbilstosi taisnsttra
atvérumiem; kopuma ir jabat montétiem 14 uzgriezniem.

13. Apvienot dimvada divas aug3gjas sekcijas, kas parklas
gaisa nosucéja balsta struktdru; atvérumiem uz sekcijam
ir jaatrodas vienam uz komandu panela tas pasas puses
un otram uz pretéjas puses.

Pieskravét divas sekcijas ar 8 skravém (4 katras pusei —
skatrties arf shému plana divu sekciju apvieno$anai).

14. Piefiksét uz gaisa noslcgja balsta struktliras aug$éja
dimvada kopumu, griestu tuvuma, ar divam skrivém
(viena katrai pusei).

15. Apvienot dimvada divas apak3gjas sekcijas, kas parklas
gaisa noslicéja balsta struktdru, izmantojot 6 skraves (3
katrai pusei, skatities arl shému plana divu sekciju

apvienosanai).
16. levadit dimvada apak3gjo sekciju tam domata vieta,
pintba parklajot dzingja nodalu un elektrisko

savienojumu karbu; piefiksét ar divam skrivém no gaisa
nostceja iekSpuses.

17. Instalet 2 vacipus (kas tiek doti I1dzi), lai parklatu
apak$éja dumvada divu sekciju fikséSanas punktus
(UZMANTBU! VACINI APAKSEJAM DUMVADAM IR
ATPAZISTAMI, JO TIE IR SAURAKI UN MAZAK DZIL).
Platakie un vairak dzili vacini ir tie, kas tiek izmantoti
aug$éjam ddmvadam un tiem ir jabdt grieztiem
vajadzigaja izméra.

18. Pieslégt elektribas tiklu, rikojoties uz centréla elektriska
panela un parbaudit gaisa noslcgja pareizu darbo$anos.

Sienas mode]a ierikosana

Kad tvaiku ekrans ir dots [idzi izmontéts, tas tiek piefikséts ka

tas ir noradits Att.a,b.

Elektriskas savieno$anas karbai ir jabat fiksétai ka tas ir

noradits Att. c, d, e.

Attéls 9

1. Ar Zimuli, uzzZimét uz sienas [iniju, lidz griestiem, kas
atbilst centralai Imijai, tas atvieglos ierkoSanas
operacijas.

2. Pielietot atvéruma shému uz sienas: centrélai vertikalai
[nijai, kas ir iespiesta uz atvéruma shémas, vajadzés
atbilst centralai linijai, kas ir uzziméta uz sienas, pietam
atvéruma shémas apak3$€jai malai ir jaatbilst gaisa
nostceja apaksejai malai.

3. Veikt atvérumus, ka tas ir noradits uz Sablona, ievietot
sienas enkurus siend un pieskrivét 2 skrives uz
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augsejiem atvérumiem, atstajot aptuveni 1cm attalumu
starp skriives galvinu un sienu.

Piezime: Vienmér veikt visus uz $Sablona noraditos
atvérumus: 2 augséjie ir domati gaisa nostcéja
uzkarsanai, bet apak$éjie (parasti 1 centralais vai vairaki
malgjie) ir domati galigai fikséSanai un dro$ibai.

4. Pielietot dimvada balsta skavu “G” pie sienas, kas
pieslejas pie griestiem, izmantot balsta skavu, ka
atvéruma shému (ja ir, mazam atvérumam, kas ir
izveidots uz balsta, ir jasaksrit ar liniju, kas tika pirms tam
uzziméta uz sienas) un atzimét ar zZimuli 2 atvérumus,
veikt atvérumus, ievietot 2 sienas enkurus.

5. Piefiksét dimvada balsta skavu pie sienas ar divam
skravem.

6. Uzkart gaisa nosc&ju uz divam aug3€jam skravem
(skat. ierikoSanas fazi 3).

7. levadit un ieskrivét apak3gja/os atvérumalos skrives
(un starplikufas!) galigai fiksé$anai (OBLIGATI!!)
péctam, kad gaisa nostcéja horizontalais slipums ir
parbaudits, LABI IEKSRUVET VISAS SKRUVES gan
apaksgjas, gan augséjas.

Piezime:  apak3gjie fikséSanas punkti ir redzami,
nonemot tauku filtrus, un atrodas uz gaisa nosicéja
malam un/vai centra (3aja pédéja gadijuma, péc oglu
filtra karkasa nonems3anas, ja tads ir).

Jebkura gadijuma, ir ieteiks izmantot, kad ir pieejami,
malas atvérumus, lai paaugstinatu gaisa nostcéja
stabilitati.

8. Veikt caurules savienoSanu (caurule un spailes
fikséSanai nav dotas Iidzi, tas ir jaiegadajas) dimu
izvadidanai pie savienoSanas gredzena, kas atrodas virs
ieskSanas dzingja grupas.

Caurules ofram galam ir jabdt pievienotam pie dimu
izvadiSanas uz arpusi mehanisma, gadijuma, ja gaisa
nostcejs tiek izmantots iestkSanas versija. Gadijuma, ja
ir véleSanas izmantot gaisa nostcgju versija ar filtru,
tatad ir japiefiksé pie dimvada balsta skavas “G”
deflektoru “F” un ir japievieno ofrs caurules gals pie
savieno$anas gredzena, kas atrodas uz deflektora “F”.

. Veikt elektrisko pieslégumu.

10. Pielietot ddmvadus un piefiksét tos aug$a ar divam
skriivém (10a) pie ddmvada balsta skavas “G” (10b).

11. Slidinat apak$gjo dimvada sekciju Far scivolare la
sezione inferiore del camino a copertura completa del
gruppo aspirante sino ad inserirlo nella apposita sede
sopra la cappa.

lerikot no jauna oglu filtra karkasu un tauku filtru/s un

parbaudrt gaisa nosiicgja izcilo darboSanos.

Darbosanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5
mindtes pirms édiena gatavo$anas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavo$anas pabeig$anas.



Modelis ar 4 taustu paneli

ISRV
Gaismas slédzis ON/OFF.
Slédzis OFF/atrums 1

Atruma 2 izvéle
Atruma 3 izvéle

poow

Modelis ar 5 taustu paneli

VEET
Gaismas ON/OFF sledzis.
Dzinéja OFF sledzis.
1. atruma slédzis (gadijuma, ja ir maz tvaika vai dimu)
2. atruma slédzis (gadijuma, ja ir tvaika un dimu vidgjs
daudzums)

e. 3. atruma slédzis (gadijuma, ja ir tvaika un dimu liels
daudzums)

poow

Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dg.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.
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Attéls 2

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 3

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt karkasu, kas tur filtru, pagriezot apalos rokturus (g)
uz 90°, kas to fiksé pie gaisa nosticéja.

levietot ogla matractti (i) karkasa (h) iek§a un iemontét visu
atpakal tam domata vieta (j).

Ir iesp&jams izmantot tradicionala veida oglu filtru, kas nav
mazgajams un nav atjaunojams, tas ir janomaina katru 3-
4. meénesi.

Karkass un oglu filtra matracttis ir sametinati kopa, tade|
iespéjamais karkass, kas tiek dots Idzi ar gaisa nosicéju
netiek lietots.

LietoSanai, ievietot tam domata vieta un piefiksét darbojoties
uz tam domatiem mehanismiem.

Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

Attéls 4

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrOvgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojatu spuldzi.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas
buvo sukurtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba isjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo blidas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | ddmtraukj, itraukiant]
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros ikrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilus| nesilaikant {renginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
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dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas  tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos
pasalinkite

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma dimy, ir gary, istraukti {
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtrg ir deflektoriy F | atrama (laikiklj) G.
Tokiu badu dimai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamaji vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro i$éjimo angos B ir sandarinimo Ziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdZio ir uztvirtinimo gnybty
néra komplekte).

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti pries naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati  prijungti prie iSorinio iStraukimo {renginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan¢ius nuostatus ir esancig



prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSka atsijungima nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubta prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Pateikiami du gaubto variantai: tvirtinamas prie sienos modelis

ir modelis, skirtas pakabinti prie luby (Isola).

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+ Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vieta esancius baldus, kad bity galima geriau
prieiti prie lubuy/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy ir
uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
jrangos detales.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto {rengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Allikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistg, kuris

patikrinty, ar medZiagos npritaikytos tam sieny/luby tipui.

Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svory.

Tvirtinamo prie luby gaubto (Isola) montavimas

5-6-7 pav.

1. Sureguliuokite gaubto laikanciajg struktarg (laikiklj), nuo
to priklausys galutinis gaubto aukstis.
Pastaba: kai kuriais atvejais virSutiné groteliy
konstrukcijos sekcija pritvirtinta prie Zemutinés sekcijos
vienu ar keliais varztais, todél patikrinkite bei iSimkite juos
kartu (vienu metu) tam, kad laikancioji struktdra baty
tinkamai sureguliuota.

2. Pritvirtinkite Sias dvi laikiklio dalis varZtais, kuriy viso bus
16 (4 varztai kiekvienam kampui).
Tuo atveju, jeigu virSutinés dalies iSmatavimai yra didesni
uz minimalius, sustiprinkite ja pritvirtindami 1 ar 2
(priklausomai nuo komplekto) kronteinus.
Pastaba: dél transportavimo vienas kronsteinas galéty
bati jau laikinai pritvirtintas dviem varztais prie
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laikanciosios konstrukcijos, tokiu atveju, nustatykite ji
norimoje pozicijoje ir uzbaikite fiksavimg 6 papildomais
varztais. Tam reikia atlikti Siuos veiksmus:

a. Truputj susilpninkite kronsteiny uZverZzima, kad bty
galima juos uzfiksuoti i$ konstrukcijos iSorés.

b. Nustatykite sustiprinimo kronsteing i$ karto vir§ dviejy,
konstrukcijos daliy pritvirtinimo tasko ir uZfiksuokite 8
varztais (2 varztai kiekvienam kampui).

Jeigu komplekte yra antras kronsteinas, pritvirtinkite ji
vienodu atstumu nuo pirmo kronteino ir laikanciosios
konstrukcijos virSutinés dalies, uzfiksuokite jj 8 varztais (2
varztai kiekvienam kampui)

Pastaba: montuodami ir pritvirtindami kronsteing, (-us),
patikrinkite, ar jis (jie) netrukdo pritvirtinant iStraukiamajj
vamzdj (versija su oro istraukimu) arba deflektoriy,
(versija su vidine oro recirkuliacija).

Pritvirtinkite gaubta prie laikanCiosios konstrukcijos,
patikrinkite, ar tai padaryta teisingai ir galutinai
pritvirtinkite gaubta, uzverzdami 16 varzty (4 varztai
kiekvienam kampui).

Pagal kaitlentés vertikalia a$j pridékite pritvirtinimo
(grezimo) Sablong_ prie luby (Sablono centras turi atitikti
kaitlentés centra, o Sonai turi bati paralells kaitllentés
Sony atzvilgiu, be to, Sablono pusé su uzrasu FRONT turi
atitikti  valdymo skydelio Sona. Paruoskite elektros
pajungima.

Kaip nurodyta schemoje, iSgrezkite skyles (6 skylutes — 6
marvinéms, i$ jy 4 — pakabinimui), uzverzkite 4 varztus
iSorinése skylutése palikdami mazdaug 1 cm atstumg
tarp varzto galvutés ir luby.

Pakabinkite laikanciajg konstrukcijg ant 4 varZty prie luby
(2r. 4 veiksma).

Uzverzkite iki galo 4 varztus.

Kad baty saugiau, jdékite ir uzverzkite iki galo kitus du
papildomus varztus kitose skylutése.

|dékite iStraukiamajj vamzdj | laikanCiajg konstrukcijq ir
pritvirtinkite jj prie variklio sekcijos sandarinimo ziedo
(iStraukiamaojo  vamzdzio ir  uZtvirtinimo  gnybty
komplekte néra). IStraukiamasis vamzdis turi biiti
pakankamai ilgas, kad siekty gaubto vidy (veikiant oro
iStraukimo | iSore rezimu) arba deflektoriy F (veikiant
vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu).

. Tik gaubtui veikiant filtravimo rezimu: jmontuokite F

deflektoriy | laikanciaja konstrukcijg ir pritvirtinkite jj 4
varztais prie atitihkamo kron3teino, po to pritvirtinkite
iStraukiamajj vamzdj prie deflektoriaus sandarinimo
Ziedo.

. Pajunkite jrenginj prie namy elektros tinklo. Elektros

tinklo maitinimas gali prasidéti tik visiskai uZbaigus
montavimo darbus.

. |dékite verZles su kabliukais | virSutinés bei apatinés

dumtraukio dalies vidy, taip, kad jie atitikty staCiakampes
angas, viso turi bati jmomtuota 14 verZliy.

. Sujunkite dvi virSutines damtrakio dalis tokiu badu, kad

jos padengty laikancigja konstrukcijg, viena i§ esamy,
angy baty ten, kur yra valdymo skydelis, o kita —
prieSingoje puséje.

Sujunkite abi dalis 8 varztais (4 kiekvienam Sonui, taip



pat zr. schema, esanCig dviejy daliy sujungimo
brézinyje).

14. Sujunkite kartu prie luby laikancigja konstrukcijg ir
virSutin| ddmtraukj dviem varZtais (po vieng kiekviename
Sone).

15. Sujunkite dvi apatines dimtraukio dalis taip, kad jos
dengty laikanciajq konstrukcijg, panaudokite tam 6
varztus (po 3 kiekvienam Sonui, taip pat zr. dviejy daliy
(sekciju) sujungimo pora brézinio schema).

16. |dékite apatine ddmtraukio dalj | atitinkama vieta, kad
variklio sekcija bei elektros prijungimo dézé baty visiskai
uzdengtos, ir pritvirtinkite dviem varZtais i§ gaubto
vidaus.

17. Pritvirtinkite du  dekoratyvinius skydelius (jie yra
komplekte) taip, kad jie uzdengty apatinio dimtraukio
daliy sujungimo taskus. (DEMESIO! DEKORATYVINIUS
SKYDELIUS APATINIAM DUMTRAUKIUI  GALIMA
ATPAZINTI PAGAL TAI, KAD JIE YRA SIAURESNI IR
NEGILUS).

Platesni ir gilesni skydeliai skirti virSutiniam damtraukiui,
jie turi bati paruosti (iSpjaustyti) pagal dyd;.

18. Dar kartg jjunkite elektros tinklo maitinimg i$ centrinio
elektros skydo ir patikrinkite, ar teisingai veikia gaubtas
oro iStraukimo rezimu.

Ant sienos kabinamo gaubto montavimas

Tuo atveju, kai gary surinkéjas pristatomas nesumontuotas, jis

pritvirtinamas taip, kaip parodyta a ir b paveiksliukuose.

Elektros jungimo déZé pritvirtinama taip, kaip parodyta ¢, d ir

e paveiksliukuose.

9 pav.
1. Ant sienos pieStuku nusibrézkite linijg ki luby,
atitinkancig geometring adj, tai palenvins montavima.

2. Pridékite Sablong (greZzimo schema) prie sienos:
geometrinés aSies vertikali linija, atspausdinta grezimo
schemoje, turi atitikti linijg ant sienos, be to, apatinis
Sablono (grezimo schemos) krastas turi atitikti apatinj
gaubto krasta.

3. Kaip nurodyta Sablone, iSgrezkite skyles, {dékite

tvirtinimo  pleiStus ir uzverzkite 2 varztus virSutinése
skylutése, palikdami mazdaug 1 cm tarpg tarp varzto
galvutés ir sienos.
Pastaba: Visada iSgrezkite visas Soblone nurodytas
skyles: 2 virSutinés reikalingos gaubtui pakabinti, o
apatinés skylutés (parastai 1 centriné arba kelios
Soninés) reikalingos norint galutinai ir saugiai pritvirtinti
prie sienos .

4. Nustatykite dimtraukio kronsteing ,,G“ ant sienos,
panaudokite dimtraukio sustiprinimo kron3teing, kaip tai
pavaizduota grezimo schemoje (jeigu tokia yra, maza
anga atramoje turi atitikti nupiesta ant sienos linija) ir
pazymeékite pieStuku dvi skylutes, iSgrezti jas bei jdéti 2
tvirtinimo pleistus.

5. Dviem varztais pritvirtinkite kronSteing prie sienos.

6. Pakabinkite gaubta ant 2 virutiniy varzty (zr. 3
montavimo faze).

7. |dékite ir uzverzkite apatinéje (-se) skylutéje (-se) varztus
(ir poverzle/-es!) galutinaim ufiksavimui (BUTINA!!),po
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9.
10.

1.

to, patikrinus gaubto pritvirtinima, UZVERZKITE IKI
GALO visus varztus, virSuje ir apacioje.

Pastaba: fiksavimo taSkai apacioje matomi nuémus
riebaly filtrus ir yra gaubto Sonuose ir/arba gaubto centre
(Siuo paskutiniu atveju — nuémus riebaly filtro rémus,
jeigu tokiy yra).

Bet kuriuo atveju rekomenduojama pasinaudoti (jeigu jy
yra) Soninémis skylutémis, kad gaubtas bty stabilesnis.
Pajunkite (domu) iStraukiamaji vamzdj (iStraukiamojo
vamzdzio ir tvirtinimo gnybty komplekte néra, juos reikia
isigyti atskirai) prie sandarinimo Ziedo, esancio vir§
traukos variklio sekcijos.

Kitas vamzdzio galas turi bati prijungtas prie damy
iSvedimo | iSore prietaiso tuo atveju, jeigu naudojamas
gaubtas veikia oro iStraukimo reZimu. Tuo atveju, kai
norima naudoti gaubta, veikiant] filtravimo rezimu, reikia
pritvirtinti prie G dimtraukio kron$teino F deflektoriy ir
prijungti kita vamzdzio galg prie F deflektoriaus
sandarinimo Ziedo.

Atlikite elektros pajungima.

Uztvirtinkite ddmtraukius ir uzfiksuokite juos i§ virSaus 2
varztais (10a) dimtraukio kronsteine ,,G* (10b).

Nuleiskie apating dumtraukio dalj taip, kad ji uzdengty,
oro iStraukimo grupe, ir istatykite jq | jai skirtg vietg virs
gaubto.

I8 naujo jdékite anglies filtro laikiklj ir riebaly filtra (-us) bei
patikrinkite, ar gaubtas veikia teisingai.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima, prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu.

Modelis, kurio skyde yra 4 mygtukai

Vg
Sviesos jungiklis ON/OFF.
1 greicio iSjungiklis OFF

2 greicio perjungiklis
3 greicio perjungiklis

poow

Modelis, kurio skyde yra 5 mygtukai

VAT
Sviesos jungiklis ON/OFF.
Variklio iSjungiklis OFF
1 greicio perjungiklis (nedaug gary ir domu)
2 greiCio perjungiklis (esant vidutiniam gary ir dimy
kiekiui)

e. 3 greitio perjungiklis (esant dideliam gary ir damy
kiekiui)

poow

Priezidra

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.
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Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

2 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Nuimkite karkasa, laikant] filtra, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios jj pritvirtina prie gaubto.

|dékite anglies kempinéle (i) | karkaso (h) vidy ir jmontuokite
viska | reikiamas vietas (j).

Anglies filtrg galima naudoti tradiciniu badu, neplaunant ir
neregeneruojant, tokiu atveju filtra reikia keisti kas 3-4
ménesius.

Karkasas ir anglies filtro kempinélé yra sujungti, todél tuo
atveju, jei karkasas pridedamas prie gaubto, jo naudoti
nereikia.

Norédami naudoti karkasa, {dékite | jam skirta vietg ir
pritvirtinkite specialiais jrankiais.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas
I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos
atvésusios.

4 pav.

1. |8traukite apsaugine plokstele atkeldami ja maZu plok3ciu

atsuktuvu ar panasiu jrankiu.
2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.
3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).
Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on projekteeritud ainult koduseks
kasutamiseks.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend j&&ks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Simboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mdne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei kuulu

komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6Shupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi v&i muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida oli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad mérkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Ohupuhasti
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Kui kdesolevas juhendis 6hupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatémbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Viljatombereziim

Ohupuhasti iilemise valjalaskeava B kaudu viiakse suits
valiskeskkonda (véljatdmbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti).

Tahelepanu! Kui 6hupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv versioon

Juhul, kui kiipsetamissuitsu ja -aure ei ole vdimalik vélja lasta,
voib kasutada Shupuhasti filtreerivat versiooni, monteerides
aktiivsoefiltri ja deflektori F toele G, suits ja aurud
puhastatakse dlemise vére H kaudu I&bi Ulemise
6huvdljalaskeavaga B  (hendatud  véljutamistoru ja
deflektorile F monteeritud Uhendusvéru (valjutamistoru ja
kinnituslinte ei ole kaasas).

Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereziimis
ja selline mudel tuleb lUihendada valimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemispetus on lisaseadme juures.



Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Shupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriiithendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse

pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vérku Uhendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Bhupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhasteid on kahte liiki: seinale paigaldatav mudel ja

lakke paigaldatav mudel (Isola).

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6étudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, ihendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jd&vad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi padseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jadvad
modbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks  sellele  kontrolige, kas  Ghupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada

pistikupesa ning kas ohupuhastit saab Uhendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).

+ Tehke koik vajalikud miritisetddd (nt paigaldage
pistikupesa ja/véi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).
Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud

98

tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Lakke kinnitatava mudeli paigaldamine (Isola)

Joonis 5-6-7

1. Kohandage  Ohupuhasti toe  pikkust:
reguleerimisest sdltub Shupuhasti 16plik kérgus.
Téhelepanu: Mdnikord on toetusaluse ilaosa kinnitatud
alumise osa kilge 1 vdi enama kruviga, vajadusel
kontrollige seda ja eemaldage kruvid ajutiselt toe
reguleerimiseks.

2. Kinnitage toe kaks osa, kasutades 16 kruvi (4 iga nurga
jaoks).

Kinnitage Ulaosale vastavalt selle laiusele 1 véi 2
kinnitusalust (olenevalt komplektis sisalduvale), et seda
toetada.

Tahelepanu: transpordiks voib 1 toetusalus olla juba
ajutiselt kinnitatud 2 kruviga kinnitusalusele, vajadusel
seadke see soovitud asendisse, vdi kinnitage Iplikult 6
lisakruvi abil.

Selleks tehke jargmist:

a. Painutage kergelt laiemaks metallist kinnitusaluseid, et
neid saaks kasutada konstruktsiooni valiskiiljel.

b. Seadke metallist kinnitusalus kohe toe kahe osa
kinnituskohale ja kinnitage 8 kruvi abil (2 tk iga nurga
jaoks).

Kui komplektis on ka teine metallist kinnitusalus,
fikseerige see vordsel kaugusel esimese tugevdusaluse
ja tugisdrestiku ilakilje suhtes, kinnitage 8 kruvi abil (2 tk
iga nurga jaoks).

Tahelepanu: kui paigaldate ja kinnitate metallist
kinnitusalust/aluseid, kontrollige, et need ei takista
valjatdmbetoru (véljatdmbereziimi korral) véi deflektori
kinnitamist (filtreerimisreZiimi korral).

3. Kinnitage dhupuhasti toetusalusele, kontrollige, et see on
korrektselt  konksudele toetatud, niilid kinnitage
Shupuhasti 16plikult toetusalusele, keerates korralikult
kinni kéik 16 kruvi (4 tk iga nurga jaoks).

4. Koogitasapinna  vertikaaltasandil  kasutage  lae
mulgustusskeemi  (skeemi keskkoht peab vastama
kodgitasapinna keskkohale ja killied peavad olema
paralleelsed kddgitasapinna kilgedega — skeemi kilg,
millel on kirjutatud ,FRONT", vastab juhtpaneeli kiiljele).
Valmistage ette elektritihendus.

5. Tehke ettendhtud augud (6 auku 6 seinatlitbli jaoks, 4
tidblit kinnitusaluse jaoks), keerake kinni 4 kruvi
valisavadel jattes u 1 cm kruvipea ja lae vahele.

6. Seadke tross lakke 4 kruvile (vt operatsiooni 4).

7. Keerake kinni 4 kruvi.

8. Seadke aukudesse paika ja keerake kinni veel 2 kruvi, et
fikseerida kindlalt Ulejaénud.

9. Seadke véljalasketoru tugisdrestiku sisemusse ja
Uhendage see mootori (ihendusrdngaga (véljalasketoru
ega kinnitusribasid pole komplektis). Valjalasketoru peab
olema piisavalt pikk, et ulatuks valiskeskkonda
(véljatdmbereZziimi puhul) vdi deflektorini F (filter-reziimi
puhul).

10. Ainult filer-reziimiga mudeli puhul: monteerige
deflektor F tugisdrestikule ja kinnitage see 4 kruviga

sellest



1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

vastavale metallist kinnitusalusele, [8puks Uhendage
valjalasketoru deflektoril oleva (ihendusréngaga.
sooritage elektrilhendus kodusesse vorku, vorgu toite
voib lulitada sisse alles siis, kui paigaldamine on
[dpetatud.

Seadke korstnate Ulemisse ja alumisse osasse paika
komplektis olevad kinnituskonksude mutrid vastavalt
taisnurksetele aasadele, kokku tuleb paigaldada 14 kruvi.
seadke kokku korstna kaks Ulaosa (katke eelnevalt
tugisdrestik) nii, et nimetatud osapoolte Uks pilu on
asetatud juhtpaneeli-poolsele kiliele ja teine selle
vastaskiljele.

Kinnitage need kaks osa 8 kruviga (4 iga kiilje kohta — vt
ka vastavat skeemi).

Kinnitage kahe kruvi abil lae lahedale tugikarkassile
korstna Ulaosa (ks kummagi kilje jaoks).

Seadke kokku korstna kaks alaosa, kattes tugisdrestiku,
kasutage 6 kruvi (3 tk kummagi kilje jaoks; vt ka
sellekohast skeemi).

Seadke korstna alumine osa selleks ettendhtud kohta
(mootor ja elektrikapp olgu seejuures taielikult kaetud) ja
kinnitage kahe kruviga korstna seest.

Paigaldage 2 katteplaadikest (komplektiga kaasas)
alumise korstna kinnituskohtadele. (TAHELEPANU!
ALAKORSTNA KATTEPLAADIKESED ON KITSAMAD
JA VAIKSEMA SUGAVUSEGA.)

Laiemaid ja stigavamaid katteplaadikesi on vaja korstna
Ulaosa jaoks, neid tuleb Idigata vastavalt vajadusele.
Aktiveerige elektri-keskpaneeli kaudu uuesti elektrivork,
kontrollige, et korsten t6otab korralikult.

Vaheseintele méeldud mudeli paigaldamine

Kui aurutke on komplektis lahti monteerituna, kinnitage see,
nagu néidatud joonistel a, b.

Elektrikapi kinnitamiseks vaadake jooniseid c, d, e.

Joonis 9

1.

2.

Témmake hariliku pliiatsiga seinale laeni ulatuv joon, mis
peab vastama keskjoonele: see hdlbustab paigaldustéid.
Seadke mulgustusskeem seinale: triikitud vertikaalne
keskjoon mulgustus-skeemil peab vastama seinale
joonistatud keskjoonele, lisaks vastab mulgustusskeemi
alaserv korstna alaservale.

Tehke augud nagu mudelil ette nahtud, seadke ttilblid
seinasse ja keerake kinni 2 kruvi Ulemistes aukudes,
jatke kruvipea ja seina vahele u 1 cm.

Tahelepanu: tehke mudelil ettendhtud augud: 2 Glemist
on korstna seinale riputamiseks, alumised (tavaliselt 1
keskel vdi rohkem kiljel) I6plikuks kinnitamiseks ja
ohutuse tagamiseks.

Seadke korstnatoe kinnitusalus ,,G* seinale vastu lage,
kasutage korstnatoe metallist kinnitusalust
mulgustusskeemina (kui toe kilge on tehtud véike aas,
peab see kokku sobituma eelnevalt seinale tdmmatud
joonega) ja mérkige pliiatsiga 2 auku, puurige augud,
seadke paika 2 tudblit.

Kinnitage korstnatoe metallist kinnitusalus 2 kruviga
seinale.

Kinnitage 6hupuhasti  2-le

Ulemisele  kruvile (vt
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9.
10.

1.

paigaldamine 3).

Seadke kruvid albumis(tes)se auku(desse) ja keerake
kinni (ja varustage seibiga!), et Idplikult kinnitada
(KOHUSTUSLIK!), seejarel, kui olete kontrollinud
Bhupuhastit, KEERAKE KINNI KOIK KRUVID, nii
alumised kui Glemised.

Tahelepanu: alumisi kinnituskohti saab naha, kui
eemaldada rasvafiltrid: need on odhupuhasti kiilgedel
jalvdi keskosas (viimasel juhul pérast seda, kui on
eemaldatud véimalik sefiltri raam).

Igal juhul soovitame kasutada véimalusel dhupuhasti
stabiilsuse suurendamiseks kiilgmisi auke.

Uhendage suitsude valjalasketoru (toru ja kinnitusribasid
ei  kuulu komplekti need tuleb eraldi osta)
Uhendusréngaga, mis asub imimootori kohal.

Toru teine ots tuleb dhendada  suitsude
vdljatbmbeseadmega,  kui  kasutate  Ghupuhastit
valjatdmbereziimil. Kui soovite kasutada ohupuhastit
filter-reZiimil, kinnitage korstnatoe metallist
kinnitusalusele G deflektor F ja tihendage toru teine ots
deflektori F Ghendusréngaga.

Seadke tookorda elektritihendus.

Seadke kohale korstnad ja kinnitage need dlevalt 2
kruviga (10a) korstnatoele ,,G* (10b).

Laske korstna alumine osa alla libiseda, kuni see
paigutub oma kohale &hupuhastil: imiseadmed olgu
seejuures téielikult kaetud.

Monteerige soefiltri korpus ja rasvafilter vdi -filtrid ning
kontrollige, kas 6hupuhasti tédtab korralikult.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame valjatémbe sisse llilitada 5 minutit
enne sGdgitegemise algust ning jatta see pérast
sddgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

4 liilitiga mudel

VG
00bo
Valguse ON/OFF-Iuliti
OFF /1. kiiruse lUliti

2. kiiruse luliti
3. kiiruse luliti

poow

5 liilitiga mudel

bbb

a. Valgustuse luliti

b.  Mootori valjallitamisnupp

c. 1. kiiruse liiliti (vahese auru ja suitsu puhul)

d. 2 kiiruse lUliti (keskmise hulga auru ja suitsu puhul)
e. 3. kiiruse ltliti (rohke auru ja suitsu puhul)
Hooldus

Enne hooldustéid vtke 6hupuhasti vooluvérgust vélja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest vdi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
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Rasvafilter

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes6dbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Joonis 2

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage filtrit hoidev raam, pddrates raami puhasti (g)
kiiljes hoidvaid nuppe 90° vorra.

Asetage soefilter (i) raami (h) sisse ja pange see oma kohale
(j) tagasi.

Kasutada vdib tavapérast mittepestavat ja -uuendatavat
soefiltrit, mis tuleb iga 3-4 kuu méddudes valja vahetada.

Sel juhul on filter ja raam kokku keevitatud: 6hupuhastiga
koos tarnitud raami pole vaja.

Kasutamiseks asetage filter oma kohale ja fikseerige see
lukustusseadme abil.

Pirnide vahetamine

V/6tke aparaat vooluvérgust vélja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

Joonis 4

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja véi muu
sarnase todriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise vdimsusega (12 V) G4-pirne
ning arge neid kdega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.
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